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1 INTRODU CTION 
 
Dans les dernières décennies , la population urbaine a augmenté, selo n les Nations 
ĆɅȡǸɾ ǍʔȲɐʔɶǱẏțʔȡ 54% de la population mondiale vit en ville et il est estimé que 
cette valeur atteindra 66% en 2050. La gestion durable des zones urbaines est en 
ʌɶǍȡɅ ǱǸ ǱǸʬǸɅȡɶ ȺẏʔɅ ǱǸɾ ǱǹȒȡɾ ȺǸɾ ɳȺʔɾ ȡɃɳɐɶʌǍɅʌɾ Ǳʔ ᶰᶯȇɃǸ ɾȡȇǪle et le concept de  
Smart City représente une solution possible.   
Un e ville est définie comme ẌȡɅʌǸȺȺȡȓǸɅʌǸẍ Ⱥorsque des nouveaux instruments  
technologiques, services et applications sont intégrés dans une plateforme unique 
ɳɐʔɶ ɳǸɶɃǸʌʌɶǸ ȺẏȡɅʌǸɶ-opérabilité et la connexion entre différents secteurs, tels que 
la construction, l Ǹ ɾǸǪʌǸʔɶ ǹɅǸɶȓǹʌȡɵʔǸṞ ȺẏǸɅʬȡɶɐɅɅǸɃǸɅʌṞ ȺẏǹǱʔǪǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺǍ  
mobilité 1.  
Les systèmes de transport intelligents  (ITS) sẏȡɅɾǪɶȡʬǸɅʌ ǱǍɅɾ ǪǸ ǪɐɅʌǸʲʌǸṞ 
produisant des avantages liés à la congestion du trafic o u à la réduction de la 
pollution . Parmi les systèmes de transport intelligents, des différentes technologies 
et solutions software  sont inclus es, tel les que les systèmes avancés de gestion du 
trafic ( ex. systèmes é lectroniques pour la perception électronique du péage), les 
ɾʳɾʌȇɃǸɾ ǍʬǍɅǪǹɾ ǱǸ ʌɶǍɅɾɳɐɶʌ ɳʔǩȺȡǪṞ ɃǍȡɾ ǹȓǍȺǸɃǸɅʌ ȺǸɾ ɾʳɾʌȇɃǸɾ ǱẏȡɅȒɐɃɐǩȡȺȡʌǹ 
avancés pour les voyageurs (ex. panneaux à messages variables Ṿ PMV, systèmes 
ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅ ɾʔɶ ȺǸ ʌɶǍȒȡǪ ǸɅ ʌǸɃɳɾ ɶǹǸȺṞṟṶ2.  
Grace au développement des dispositifs et instruments informatiques, 
ȺẏȡɅȒɐɃɐǩȡȺȡʌǹ ɶǸɳɶǹɾǸɅʌǸ ǍʔȲɐʔɶǱẏțʔȡ ʔɅ ǍɾɳǸǪʌ ǱǸ ɳɶǸɃȡȇɶǸ ȡɃɳɐɶʌǍɅǪǸ ɳɐʔɶ ʌɐʔɾ 
ȺǸɾ ǪȡʌɐʳǸɅɾ ɵʔȡ ǱɐȡʬǸɅʌ ɾǸ ǱǹɳȺǍǪǸɶṞ Ǹʌ ȺẏɐǩȲǸǪʌȡȒ ǟ ɳɐʔɶɾʔȡʬɶǸ Ǹɾʌ ǱẏɐȒȒɶȡɶ Ǎʔʲ 
touristes, a ux travailleurs  et aux citoyens des instruments simples et intuitifs qui 
permettent aux personnes de bénéfic ȡǸɶ Ǳẏinformations relatives au trafic, aux lieux 
Ǳẏintérêt  touristique, musées Ǹʌ ǱȡɾʌɶǍǪʌȡɐɅṞ ǍȡɅɾȡ ɵʔẏǍʔʲ ɳǍɶȶȡɅȓɾ ǍǪǪǸɾɾȡǩȺǸɾṣ  
¬Ǎ ȒǍǪȡȺȡʌǹ ǱǸ ǱǹɳȺǍǪǸɃǸɅʌ Ǹʌ ȺǍ ɾȡɃɳȺȡǪȡʌǹ ǱẏǍǪǪȇɾ Ǎʔʲ ȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅɾ ɾʔɶ ȺǍ ɃɐǩȡȺȡʌǹ 
représente nt  deux objectifs p rincipaux  du projet MOBIMART, finalisé à intervenir 
ɾʔɶ ȺẏȡɅɅɐʬǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ɾʳɾʌȇɃǸɾ ǱǸ ȓǸɾʌȡon des informations afin de permettre aux 
ǪȡʌɐʳǸɅɾṞ ʌɐʔɶȡɾʌǸɾ Ǹʌ ʌɶǍʬǍȡȺȺǸʔɶɾ ǱẏɐɳʌȡɃȡɾǸɶ ȺǍ ɳȺǍɅȡȒȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǸʔɶɾ ǱǹɳȺǍǪǸɃǸɅʌɾ 
Ǹʌ ǱẏǽʌɶǸ ȡɅȒɐɶɃǹɾ ǸɅ ʌǸɃɳɾ ɶǹǸȺṣ  
Le produit  ÿᶱṣᶰṣᶲ ẌñʳɾʌȇɃǸ >ɐȺȺǸǪʌǸ ǱǸ EɐɅɅǹǸɾ ǱẏȡɅȒɐɃɐǩȡȺȡʌǹẍṞ fait partie de ce 
contexte e t, plus précisément , ɾẏȡɅɾǪɶȡʌ ǟ ȺẏȡɅʌǹɶȡǸʔɶ ǱǸ ȺẏǍǪʌȡʬȡʌǹ Ǳʔ ɳɶɐȲǸʌ T3.2 
ẌñʳɾʌȇɃǸ ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ʌɶǍɅɾɳɐɶʌɾ Ǹʌ ǱǸ ȺǍ ɃɐǩȡȺȡʌǹẍṞ Ȓȡnalisée à développer des 
systèmes de gestion des informations sur la mobilité locale qui se traduisent, dans 
le contexte d e Gênes, dans le renforcement de la connexion ville -port et le concept 
de Smart City.  

 
1 Perboli G., De Marco A. Perfetti F. A , 2014. New Taxonomy of Smart projects, 
Transportation Research Procedia 3.; 470 -478, doi:10.1016/j.trpro.2014.10.028  
2 Florida Department of Transportation: Chapter 15. Intelligent Transportation Tentative 
Work Progra m for Fiscal Years 2013 Ṿ2017 Systems. 
http://fdot.gov/workprogram/Development/PDFInstructions/ 
WorkProgramInstructions.pdf (2016).   
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À ce propos, la commune de Gên es Ǎ ɳɶǹʬʔ ɾǍ ɳɶɐɳɶǸ ȡɅʌǸɶʬǸɅʌȡɐɅ ǱẏʔɅǸ ɳǍɶʌ ǟ 
travers le renforcement du système actuel de gestion des données de trafic à partir 
ǱǸ ȺẏǍɃǹȺȡɐɶǍʌȡɐɅ ǱǸ Ⱥẏutilisation  ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱẏǍǱɶǸɾɾǸ ǸɅ ʌǸɶɃǸɾ ǱẏǸȒȒȡǪǍǪȡʌǹṞ 
ǱẏǸȒȒȡǪȡǸɅǪǸ Ǹʌ ǱǸ ȒȡǍǩȡȺȡʌǹṞ Ǹʌ Ǳẏaut re part en définissant les caractéristiques 
ȒɐɅǪʌȡɐɅɅǸȺȺǸɾ ǱẏʔɅ ɾʳɾʌȇɃǸ ǱǸ ɾɃǍɶʌ ɳǍɶȶȡɅȓ ɳɐʔɶ ȺǍ ǪɐȺȺǸǪʌǸ Ǹʌ ȺǍ ɳɶǹɾǸɅʌǍʌȡɐɅ 
ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅɾ ɶǸȺǍʌȡʬǸɾ ǟ ȺǍ ɃɐǩȡȺȡʌǹ ǪɐȺȺǸǪʌȡʬǸṞ Ǹʌ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ȡɅʌǸȺȺȡȓǸɅʌǸ ǱǸɾ ǍȡɶǸɾ 
de stationnement  de la ville de Gêne s.  
¬ẏǍǪʌȡʬȡʌǹṞ assign ée par la Commune de Gênes à la société de conseil T Bridge S.p.A., 
a été présenté e dans ce document à travers  :  

¶ ĆɅǸ ɾʳɅʌțȇɾǸ ǱǸɾ ɶǹɾʔȺʌǍʌɾ ǱǸ ȺǍ ɳɶǸɃȡȇɶǸ ɳțǍɾǸ ǱẏǍɅǍȺʳɾǸ Ǹʌ ǱẏǹʌʔǱǸ ǱẏʔɅ 

système de gestion des informations et des données aux fins de 

ȺẏɐɳʌȡɃȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ȒȺʔʲ ǱǸ ʌɶǍȒȡǪ ǱǸɾ ʬǹțȡǪʔȺǸɾ ɳɶȡʬǹɾ à partir des parcours 

clés, en accès à la ville de Gênes , et de la relative signalisation routière, à 

réexaminer  afin de la r endre plus utilisable  pour les voyageurs en entrée.  

¶ Un e enquête relative au x parkings dans le cadre urbain et aux  systèmes 

ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅ ɳɐʌǸɅʌȡǸȺɾ ǸɅ ɃǍʌȡȇɶǸ ǱẏȡɅȒɐɃɐǩȡȺȡʌǹṣ 
 
Bien que distinctes, les deux activités auront un impact positif sur la digitalisation 
Ǹʌ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ɃɐǩȡȺȡʌǹ ʔɶǩǍȡɅǸṣ La révisio n de la signalisation routière 
ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ ǸɅ ǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ǱǸ Gênes, en effet, a été élaboré eṞ ǱẏǍǩɐɶǱ Ǹʌ ǍʬǍɅʌ 
tout, pour rassembler les flux et les rediriger dans des situations critiques mais 
aussi en fonction de son intégration et éventuellement de son  remplacement par 
des systèmes digitalis és. MɅ ɶǸʬǍɅǪțǸṞ ȺǸ ɶǸɅȒɐɶǪǸɃǸɅʌ ǱǸɾ ɾʳɾʌȇɃǸɾ ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅ 
des parkings urbains affectera positivement à la fois la gestion des données des 
parkings desservis et le niveau de congestion du trafic résultant de la recherche de 
parkings.  
Par conséquent,  au  ǩǹɅǹȒȡǪǸ ǱǸ ȺǍ ʬȡȺȺǸṞ ȺǸɾ ǱǸʔʲ ȺȡȓɅǸɾ ǱẏȡɅʌǸɶʬǸɅʌȡɐɅ ɳǸɶɃǸʌʌɶɐɅʌ 
aux cito ʳǸɅɾṞ Ǎʔʲ ʌɶǍʬǍȡȺȺǸʔɶɾ Ǹʌ Ǎʔʲ ʌɐʔɶȡɾʌǸɾ ǱǸ ɾǸ ǱǹɳȺǍǪǸɶ ȒǍǪȡȺǸɃǸɅʌ ǟ ȺẏǸɅʌɶée 
ǱǸ ȺǍ ʬȡȺȺǸ Ǹʌ ǟ ȺẏȡɅʌǹɶȡǸʔɶ du territoire.  
 
La méthodologie adoptée dans la réorganisation et la rationalisation de la 
signalisation verticale urbaine de direction en entrée de la Commune de Gênes a 
prévu les étapes suivantes:   

Ṝ Ind entification de critères, sur la base de la réglementation en vigueur, 

pour la définition des Lignes Directrices  méthodolo giques mettant  en 

ɲʔʬɶǸ ȺẏɐɳʌȡɃȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅṣ   

Ṝ Analyse  dǸ ȺẏǹʌǍʌ ǍǪʌʔǸȺṞ ǪẏǸɾʌ-à-dire du système actuel de signalisation 

urbaine de direction  ǟ ȺẏǸɅʌɶǹǸ ǱǸ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ṵà travers le zonage  ǱǸ ȺẏǍȡɶǸ 

ǱẏǹʌʔǱǸṞ ȺǸ recensement  des panneaux routiers relatifs aux parcours 

ǱẏȡɅʌǹɶǽʌṞ ǟ ʌɶǍʬǸɶɾ ǱǸɾ ȡɅɾɳǸǪʌȡɐɅɾṞ Ǹʌ ȺǸ transfert  de données sur GIS des 

informations collectées).  
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Ṝ Applica tion des critères identifié s dans les lignes directrices 

méthodologiques aux principa ux  ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍccès à la ville de Gênes.  
 
¬ẏǍɳɳɶɐche adoptée pour la définition des caractéristiques  ȒɐɅǪʌȡɐɅɅǸȺȺǸɾ ǱẏʔɅ 
système de smart parking, a en revanche prévu les étapes suivantes  :  

Ṝ Cartographie  de s principaux parkings de la commune de Gênes  afin 

ǱẏɐǩʌǸɅȡɶ ʔɅǸ ʬʔǸ ǱẏǸɅɾǸɃǩȺǸ ǱǸ ȺǍ ǪɐɅȒȡȓʔɶǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ɳǍɶȶȡɅȓɾ ǟ 

Ⱥẏint érieur  de la commune de Gênes  et Ǳẏexaminer les caractéristiques de 

gestion, structurelles, technologiques et fonctionnelles pour des pôl es 

ǱẏǍʌʌɶǍǪʌȡɐɅ ɾɳǹǪȡȒȡɵʔǸɾṣ   

Ṝ Anal yse des solutions technologiques  actuellement sur le marché pour 

ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ȡɅʌǸȺȺȡȓǸɅʌe des aires de parking.  

Ṝ DǹȒȡɅȡʌȡɐɅ ǱǸɾ ǪǍɾ ǱẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ qui décrivent les fonctionnalités qui 

caractérisent un système informatique de gestion intelligente des 

parkings .  
¬ẏǍɅǍȺʳɾǸ ǱǸ ȺẏǹʌǍʌ ǍǪʌʔǸȺ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ʔɶǩǍȡɅǸ Ǹʌ ǱǸɾ Ǎires de parking de 
Gênes, dans les deux approches, a représenté une étape importante pour les 
activités concernées ṣ EẏʔɅǸ ɳǍɶʌṞ ȺẏǍɅǍȺʳɾǸ Ǎ ɳǸɶɃȡɾ ǱẏȡɅʌǹȓɶǸɶ ȺẏǸɅɾǸɃǩȺǸ ǱǸɾ 
ǪɶȡʌȇɶǸɾṞ ȡǱǸɅʌȡȒȡǹɾ ɳǍɶ ȺẏǍɅǍȺʳɾǸ ǱǸ ȺǍ ɶȇȓȺǸɃǸɅʌǍʌȡɐɅ ǸɅ ʬȡȓʔǸʔɶṞ avec les exigences 
Ǹʌ ȺǸɾ ɳɶɐǩȺȇɃǸɾ ǪɶȡʌȡɵʔǸɾ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ʬǸɶʌȡǪǍȺǸ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ constatés  on 
site . EẏǍʔʌɶǸ ɳǍɶʌṞ ǸȺȺǸ Ǎ ɶǸɳɶǹɾǸɅʌǹ la base de dépar t pour  analyser la configuration 
des aires de parking principales urbaines pour lesquelles développer dans le futur 
ǱǸ ɅɐʔʬǸȺȺǸɾ ɾɐȺʔʌȡɐɅɾ ǱẏȡɅȒɐɃɐǩȡȺȡʌǹ ǟ ɳǍɶʌȡɶ ǱǸɾ ǪǍɾ ǱẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ɾǹȺǸǪʌȡɐɅɅǹɾṣ  
 
Le document  ẌñʳɾʌȇɃǸ ǱǸ ǪɐȺȺǸǪʌǸ ǱǸ ǱɐɅɅǹǸɾ ǱẏȡɅȒɐɃɐǩȡȺȡʌǹẍ Ǹɾʌ ǱɐɅǪ ɾʌɶʔǪʌʔɶǹ 
comme suit: deux macro -sections définissent les activités concernées, la section 
dédiée à la ɶǍʌȡɐɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ɾʳɾʌȇɃǸɾ ǱẏȡɅȒɐɃɐǩȡȺȡʌǹ Ǹʌ ǍǱɶǸɾɾǸ ǱǸɾ ȒȺʔʲ ǱǸ ʌɶǍȒȡǪ 
et la section dédiée à la ǱǹȒȡɅȡʌȡɐɅ ǱǸɾ ǪǍɶǍǪʌǹɶȡɾʌȡɵʔǸɾ ȒɐɅǪʌȡɐɅɅǸȺȺǸɾ ǱẏʔɅ ɾʳɾʌȇɃǸ 
ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅ Ǹʌ ǱẏʔɅ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ɳɐʌǸɅʌȡǸȺ ɳɐʔɶ ȺǍ ǪɶǹǍʌȡɐɅ ǱẏʔɅ ɾǸɶʬȡǪǸ ǱǸ ñɃǍɶʌ 
Parking Urbain . Chaque macro -section  est divisé e en sous -chapitres résumés ci -
dessous.  
 
Rationalisation des syst ȇɃǸɾ ǱẏȡɅȒɐɃɐǩȡȺȡʌǹ Ǹʌ ǍǱɶǸɾɾǸ ǱǸɾ ȒȺʔʲ ǱǸ ʌɶǍȒȡǪ  
Suite à  ȺẏȡɅʌɶɐǱʔǪʌȡɐɅ, dans le chapitre  ẌLes Lignes Directrices Méthodologiques ẍ, le 
contexte et la méthodologie de référence ont été  identifiés, avec une attention 
particulière  pour la  typologie de signalisation prise en considération  pour 
ȺẏǹʬǍȺʔǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ de ces lignes direct ric es. Après avoir analysé le cadre 
ɶǹȓȺǸɃǸɅʌǍȡɶǸ ǱǸ ɶǹȒǹɶǸɅǪǸṞ ȺǸɾ ɐǩȲǸǪʌȡȒɾ ǱǸ ȺẏǍǪʌȡʬȡʌǹ ǪɐɅǪǸɶnée et les critères de 
conception ont été définis, à savoir les critères pour  la définition et la mise en 
ɲʔʬɶǸ ǱẏʔɅ æȺǍɅ ǱǸ ɶǹɐɶȓǍɅȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ñȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅṞ ǍɳɳȺȡǪǍǩȺǸ ǟ ʌɐʔʌǸ ȺẏǍȡɶǸ ǱǸ 
Gênes ou aux aires/parcours spécifiques , mettant en évidence le  pr oblème à 
ȺẏɐɶȡȓȡɅǸ Ǳʔ Ǫțɐȡʲ ǱǸ chaque critère. Parmi tous les critères , l'utilisation de 
panneaux à messages variables  (PMV) comme système d'infomobilité pour 
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l'acheminement alternatif des flux de trafic en cas de congestion routière, 
d'événements extraord inaires, d'interruption ou de limitation de circulation , est 
mis en évidence . 
Le chapitre  Ẍ¬ẏǍǪʌȡʬȡʌǹ ǱǸ ǪǍɶʌɐȓɶǍɳțȡǸẍ décrit les différentes phases du processus 
(zonage, recensement et création de la base de données de référence) 
préparatoire à ȺẏǹʌǍɳǸ ǱẏǍɅǍȺʳɾǸ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ʬǸɶʌȡǪǍȺǸ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ. 
¬ẏǍǪʌȡʬȡʌǹ ǱǸ ǪǍɶʌɐȓɶǍɳțȡǸ Ǎ ǹʌǹ ȡɅȡʌȡǍȺǸɃǸɅʌ ɶǹǍȺȡɾǹǸ ǸɅ ɶǸȺǍʌȡɐɅ Ǎʔʲ ɳǍɶǪɐʔɶɾ 
ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ǱǸɳʔȡɾ ȺǸɾ ǱǸʔʲ ȲɐɅǪʌȡɐɅɾ ǍʔʌɐɶɐʔʌȡȇɶǸɾ ǱǸ gǸɅɐʬǍ Mɾʌ Ǹʌ ǱǸ 
Genova Ouest  ; ensuite cette activi ʌǹ Ǎ ǹʌǹ ǹʌǸɅǱʔǸ ǟ ʌɐʔɾ ȺǸɾ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ 
la ville à partir de toutes les jonctions autoroutières présentes sur le territoire de 
Gênes (Genova Nervi, Genova Bolzaneto, Genova Aeroporto, Genova Pegli e t  
gǸɅɐʬǍ æɶǟṶ Ǹʌ ǱǸɾ ɳɶȡɅǪȡɳǍʔʲ ɳɓȺǸɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ʌɐʔɶȡstiques (aéroport, terminal ferr y 
et terminal croisière)  
 
MɅɾʔȡʌǸṞ ȺẏǍǪʌȡʬȡʌǹ ǱǸ ɶǸǪǸɅɾǸɃǸɅʌ ǱǸɾ panneaux routiers, sélectionné s 
ǪɐɅȒɐɶɃǹɃǸɅʌ Ǎʔʲ ɐǩȲǸǪʌȡȒɾ ǱǸ ȺẏǹʌʔǱǸ, est décrite .  Enfin, la méthodologie de 
construction de la base de données relative à l a signalisation  est présentée  ; la 
signalisation a été détectée ȓɶǖǪǸ ǟ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ẌgǸɐɳǍɳǍɶǍʽʽȡẍ Ǹt 
du software GIS . 
¬Ǹ ǱǸɶɅȡǸɶ ǪțǍɳȡʌɶǸ Ǹɾʌ ǱǹǱȡǹ ǟ ȺẏẌ!ctivité de planification ẍṞ à savoir la proposition de 
réorganisation de la signalisation de direction urbaine et touristique, appliquée à 
tous les  ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ. Le détail de cette analyse a été organisé en 
ʌǍǩȺǸǍʔʲ ɵʔȡ ȡɅǪȺʔǸɅʌ ȺǍ ǱǸɾǪɶȡɳʌȡɐɅ ǱǸ ȺẏǹʌǍʌ ǍǪʌʔǸȺ Ǹʌ ȺǍ ɳɶoposition de 
réorganisation, rapportés dans deux  différente s pièces jointes au présent 
document (l a premi ère relati ve Ǎʔʲ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ǱǸɳʔȡɾ gǸɅɐʬǍ Mɾʌ Ǹʌ 
Genova Ouest, l a second e relati ve Ǎʔʲ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ɶǸɾʌǍɅʌɾṶ  
 
 
Définition des caractéristiques  fɐɅǪʌȡɐɅɅǸȺȺǸɾ ǱẏʔɅ ɾʳɾʌȇɃǸ ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅ Ǹʌ ǱẏʔɅ 
parcours ɳɐʌǸɅʌȡǸȺ ɳɐʔɶ ȺǍ ǪɶǹǍʌȡɐɅ ǱẏʔɅ ɾǸɶʬȡǪǸ ǱǸ ñɃǍɶʌ æǍɶȶȡɅȓ ĆɶǩǍȡɅ  
La présente section décrit , dans la partie introductive , les contenus et les objectifs 
ǱǸ ȺẏǍǪʌȡʬȡʌǹ en question.    
Ensuite, dans le chapitre  ẌCartographie  des principaux aires de parking de la 
Commune de Gênes ẍ ȺẏǍɅǍȺʳɾǸ ȓǹɐȓɶǍɳțȡɵʔǸ Ǹɾʌ ɳɶǹɾǸɅʌǹǸṞ ǱȡʬȡɾǹǸ ɳǍɶ ¶ǍȡɶȡǸṣ æȺʔɾ 
précisément, p ɐʔɶ ǪțǍɵʔǸ ¶ǍȡɶȡǸṞ ȺǸɾ ɳɶȡɅǪȡɳǍʔʲ ɳɐȡɅʌɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ṵǪɐɃɃǸ ȺǸɾ ɳǹǍȓǸɾ 
ǍʔʌɐɶɐʔʌȡǸɶɾṞ ȺǸɾ ȓǍɶǸɾṞ ǸʌǪṣṶ Ǹʌ ǱẏȡɅʌǹɶǽʌ ṵǪɐɃɃǸ ȺǸɾ țɓɳȡʌǍʔʲṞ ȺǸɾ ǪǸɅʌɶǸɾ ǪʔȺʌʔɶǸȺɾṞ 
ȺǸɾ ǪǸɅʌɶǸɾ ǪɐɃɃǸɶǪȡǍʔʲṞ ȺǸɾ ɵʔǍɶʌȡǸɶɾ ǱẏǍȒȒǍȡɶǸɾṞ ǸʌǪṣṶ ɐɅʌ ǹʌǹ sélectionn és afin de  
limiter la car ʌɐȓɶǍɳțȡǸ ʔȺʌǹɶȡǸʔɶǸ ǱǸɾ ɳǍɶȶȡɅȓɾ ǟ ǪǸʔʲ ɶǸȺǍʌȡȒɾ Ǎʔʲ ɳɓȺǸɾ ǱẏǍʌʌɶǍǪʌȡɐɅ 
pour un non -résident.  
Par la suite, une cartographie des aires de parkings pour chaque Mairie a été 
réalisé e relative Ǎʔʲ ɳɐȡɅʌɾ ǱẏǍǪǪȇɾ Ǹʌ ǱẏȡɅʌǹɶǽʌ ǱǹǪɶȡʌɾ Ǫȡ-dessus, qui inclut  les 
caractéristiques des aires  ǍȒȡɅ ǱǸ ǱǹȒȡɅȡɶ ȺẏǹʌǍʌ ǍǪʌʔǸȺ Ǳʔ ɳǍɶȶȡɅȓ ɾɳǹǪȡȒȡɵʔǸṣ MɅ 
outre, le chapitre inclut également une an alyse c omplémentaire réalisée relative  
aux services mis à disposition par les parkings (comme sites web/App ou 
infrastructures tel ȺǸɾ ɵʔǸ ǩǍɶɶǸɾ ǱẏǸɅʌɶǹǸ Ǹʌ ǱǸ ɾɐɶʌȡǸṞ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ǱȡɾɳɐɅȡǩȡȺȡʌǹ 
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ǱǸ ɳȺǍǪǸɾ ȺȡǩɶǸɾṞ ṟṶṣ MɅȒȡɅṞ ʔɅǸ ɾǸǪʌȡɐɅ Ǎ ǹʌǹ ǱǹǱȡǹǸ à la recharge des véhicules 
électriques, à savoir les bornes de recharge , qui permettent le stationnement sans 
la nécessité de paieme nt par les utilisateurs, également cartographiées dans le 
ǪǍǱɶǸ ǱǸ ȺẏǍǪʌȡʬȡʌǹ en question.   
¬Ǹ ǪțǍɳȡʌɶǸ ɾʔȡʬǍɅʌṞ Ẍ!ɅǍȺʳɾǸ ǱǸ ȺẏǹʌǍʌ ǱẏǍʬǍɅǪǸɃǸɅʌ ǱǸɾ ɾʳɾʌȇɃǸɾ ǱǸ ñɃǍɶʌ 
æǍɶȶȡɅȓẍ ǍɅǍȺʳɾǸ ȺǸɾ ɾɐȺʔʌȡɐɅɾ software  (souven t intégrées à des dispositifs 
hardware) présents sur le marché qui décrivent dans le détail les solutions de 
ɾɃǍɶʌ ɳǍɶȶȡɅȓ ʔʌȡȺǸɾ ǟ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌǸʔɶ ȒȡɅǍȺ ǍȡɅɾȡ ɵʔẏǟ ȺẏɐɶȓǍɅȡɾɃǸ ȓǸɾʌȡɐɅɅǍȡɶǸṣ Suite à la 
ɳɶǹɾǸɅʌǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺẏǹʌǍʌ ǍǪʌʔǸȺ ǱǸ ǪǸɾ ɾɐȺʔʌȡɐɅɾṞ ȺǸ ǪțǍɳȡtre analyse des projets de 
recherche ou des projets requis par des organismes qui ont développé des 
solutions de smart parking au niveau territorial en utilisant des technologies 
disponibles sur le marché.  
Dans le chapitre  ẌCaractéristiques  fonctionnelles  ǱẏʔɅ ɾʳɾʌȇɃǸ ǱǸ ȓǸɾʌȡɐɅ 
intelligente des aires de parking ẍṞ après la définition des utilisateurs cibles  et la 
définition des limites ǱǸ ǪɐɅǪǸɳʌȡɐɅṞ ȺǸɾ ǪǍɾ ǱẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ, qui décrivent les foncti ons 
dont un système informatisé de gestion intelligente des parkings doit être doté , 
sont présent és.  
Enfin , pɐʔɶ ȺǸ ǱǹʬǸȺɐɳɳǸɃǸɅʌ ǱẏʔɅ ɾʳɾʌȇɃǸ ẌȡǱǹǍȺẍ ǱǸ ȓǸɾʌȡɐɅ ȡɅʌǸȺȺȡȓǸɅʌǸ ǱǸɾ 
ɳǍɶȶȡɅȓɾ ʔɶǩǍȡɅɾṞ ʔɅǸ ȡɅȡʌȡǍʌȡʬǸ ɳɐɾɾȡǩȺǸ Ǎ ǹʌǹ ɳɶǹɾǸɅʌǹǸ ɳǍɶ Ⱥẏ!ǱɃȡɅȡɾʌɶǍʌȡɐɅ 
æʔǩȺȡɵʔǸ ɳɐʔɶ ȺẏǹʌʔǱǸ Ǹʌ ȺǍ ǪɶǹǍʌȡɐɅ ǱẏʔɅ ɾʳɾʌȇɃǸ intégré, résumée dans le 
chapitre  ẌĆɅ ɳɐɾɾȡǩȺǸ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ɳɐʔɶ ȺǍ ǪɶǹǍʌȡɐɅ ǱẏʔɅ ɾǸɶʬȡǪǸ ǱǸ ñɃǍɶʌ æǍɶȶȡɅȓ 
Urbain ẍ 
¬ẏȡɅȡʌȡǍʌȡʬǸ ǱǸʬɶǍȡʌ ǽʌɶǸ ȒȡɅǍȺȡɾǹǸ ǟ ȺǍ ǪɶǹǍʌȡɐɅ ǱẏʔɅ ɾʳɾʌȇɃǸ Ẍ ɐʔʬǸɶʌ ẍ  grâce  auquel 
les utilisateurs peuvent accéder à une série de services innovants; le cadre général 
ǱǸʬɶǍ ǪɐɅɾȡǱǹɶǸɶ ǱǸʔʲ ȺȡȓɅǸɾ ǱȡɶǸǪʌɶȡǪǸɾ ǱẏǍǪʌȡɐɅ ɳɶȡɅǪȡɳǍȺǸɾṝ   

¶ Extension progressive des services : ȺǍɅǪǸɃǸɅʌ ǱẏʔɅ ɳɶɐȲǸʌ ɳȡȺɐʌǸ ǍʬǸǪ ȺǍ 

ǪɐɅɾʌȡʌʔʌȡɐɅ ǱẏʔɅ partenariat efficace avec la participatio Ʌ ǱẏʔɅ ɳǍɶʌǸɅǍȡɶǸ 

technologique  Ǹʌ ǱẏʔɅ ȓɶɐʔɳǸ ȺǸǍǱǸɶ ǱǸ ɾʔȲǸʌɾ ȓǸɾʌȡɐɅɅǍȡɶǸɾ ȺɐǪǍʔʲṣ ĆɅǸ 

fois le partenariat consolidé, il peut être  ɳɶɐȓɶǸɾɾȡʬǸɃǸɅʌ ǹʌǸɅǱʔ ǟ ǱẏǍʔʌɶǸɾ 

organismes gestionnaires afin de fournir un acc ès télématique  unique aux 

usagers;  
¶ Amp leur technologique : le projet pilote pourra se concentrer initialement 

sur  la formulation des f onctions de base du système dans un premier temps  

focalisées sur le  smart parking, puis, dans un second temps prévoir  

ȺẏȡɅʌǹȓɶǍʌȡɐɅ ǱǸ ɅɐʔʬǸȺȺǸɾ ȒɐɅǪʌȡɐɅɅǍȺȡʌǹɾṞ ʌɐʔȲɐʔɶɾ ǱǍɅɾ ȺǸ ǪǍǱɶǸ ǱǸ smart 

mobility , utiles  au système local ( multi modalité , intégration tarifaire , smart 

metering ṞṟṶṣ 
Le chapitre final présente les conclusions.  
 

2 RATIONALISATION DES SYSTEMES Eẏu¸fÃ¶Ã=u¬uÿM Mÿ 
ADRESSE DES FLUX DE TRAFIC  

2.1 ¬Mñ >Ã¸ÿM¸Ćñ Mÿ ¬Mñ Ã=¦M>ÿufñ EM ¬ẏ!>ÿuĞuÿM 
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¬Ǹ ɳɶǹɾǸɅʌ ɶǍɳɳɐɶʌ ɶǹɾʔɃǸ ȺǸɾ ɶǹɾʔȺʌǍʌɾ ǱǸ ȺǍ ɳɶǸɃȡȇɶǸ ɳțǍɾǸ ǱẏǍɅǍȺʳɾǸ Ǹʌ Ǳẏétude 
ǱẏʔɅ ɾʳɾʌȇɃǸ ǱǸ ɳɶɐǪǹǱʔɶǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ȓǸɾʌȡɐɅ ǱǸɾ ȒȺʔʲ ǱǸ ǪȡɶǪʔȺǍʌȡɐɅ ǱǸɾ 
véhicules  privés  ǟ ɳǍɶʌȡɶ ǱǸɾ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǪȺǹɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ǱǸ gǽɅǸɾ Ǹʌ ǱǸ ȺǍ 
signalisation routière relative, à reconsidérer afin de la rendre encore plus utilisable 
aux voyageurs en entrée. Le système permettra également une redirection des flux 
en fonction de s niveaux de congestion des différents parcours.  
 
¬ẏǍɅǍȺʳɾǸ ǸʲɳɐɾǹǸ ǱǍɅɾ Ⱥa présent e section  consiste dans la définition des lignes 
directrices  ɳɐʔɶ ȺǍ ɶǹʬȡɾȡɐɅ Ǹʌ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ɶɐʔʌȡȇɶǸ ǱǸ ǱȡɶǸǪʌȡɐɅ 
dans tous les parties de la ville, en cohérence avec la réglementation en vigueur et 
ǍȒȡɅ ǱẏǍǪǪɶɐȡʌɶǸ ȺẏǍǪǪǸɾɾȡǩȡȺȡʌǹ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ǱǸ gǽɅǸɾṣ  >ǸʌʌǸ ȒȡɅǍȺȡʌǹ Ǹɾʌ ɳɐʔɶɾʔȡʬȡǸ Ǎʔɾɾȡ ǟ 
travers la redéfinition des parcours optimaux  Ǳʔ ʌɶǍȒȡǪ ʌɐʔɶȡɾʌȡɵʔǸ ǟ ȺẏǸɅʌɶǹǸ ǱǸ ȺǍ 
ville et la révision globale  du système de signalisation routière, grâce à auquel, si 
nécessaire, rassembler les flux et les rediriger dans des situations critiques.  
 
¬Ǹɾ ȺȡȓɅǸɾ ǱȡɶǸǪʌɶȡǪǸɾ ɶǸɳɶǹɾǸɅʌǸɅʌṞ ǸɅ ɳǍɶʌȡǪʔȺȡǸɶṞ ȺǍ ǩǍɾǸ ɳɐʔɶ Ⱥẏétude de faisabilité 
avec laquelle la Commune de  Gênes renforcera le système actuel de gestion des 
données de trafic, en approfondissant les aspects liés aux méthodologies et aux 
ʌǸǪțɅɐȺɐȓȡǸɾ ȡɅɅɐʬǍʌɶȡǪǸɾ ɳɐʔɶ ǍɃǹȺȡɐɶǸɶ ȺǍ ȒǍǪȡȺȡʌǹ ǱẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ 
ɶɐʔʌȡȇɶǸ ǸɅ ʌǸɶɃǸɾ ǱẏǸȒȒȡǪǍǪȡʌǹṞ ǱẏǸȒȒicience et de fiabilité.   
Dans le cadre de ce modèle, la signalisation est analysée et sera élaborée aussi en 
fonction de son intégration/substitution dans/avec des systèmes informatisés. La 
systématisation des parcours est donc complémentaire au système software des 
ʌɐʌǸɃɾ ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅṞ ǟ ȡɅɾʌǍȺȺǸɶ ɳǍɶ ȺǍ >ɐɃɃʔɅǸṞ ȒǍǪȡȺȡʌǍɅʌ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ Ǳʔ ɾʳɾʌȇɃǸ 
de mobilité urbaine.  
 
¬Ǹɾ ɳɶȡɅǪȡɳǍʔʲ ǹȺǹɃǸɅʌɾ ǱǸ ǩǍɾǸ ɳɐʔɶ ȺẏǹʌʔǱǸ Ǳʔ ɾʳɾʌȇɃǸ ǱǸ ɳɶɐǪǹǱʔɶǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ 
la gestion des flux de circulation des véhicules privés  sont résumés dans le chapitre 
ᶲ Ẍ!Ǫʌȡʬȡʌǹ ǱǸ ɳȺǍɅȡȒȡǪǍʌȡɐɅẍṣ  
 

2.2 LES LIGNES DIRECTRICES METHODOLOGIQUES  

Dans le cadre des activités de gestion des flux de trafic en entrée dans la ville de 
gǽɅǸɾṞ ǟ ɳǍɶʌȡɶ ǱǸ ȺẏȡǱǸɅʌȡȒȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸ Ẍparcours clés ẍ Ǹʌ ȺǍ réorganisation et 
rationalisation de la signalisation verticale urbaine de direction , les lignes 
directrices méthodologiques  se sont fixées comme objectif de définir les critères 
ɾǸȺɐɅ ȺǸɾɵʔǸȺɾ ɃǸʌʌɶǸ ǸɅ ɲʔʬɶǸ ȺǸɾ ȡɅʌǸɶʬǸɅʌȡɐɅɾ ǱẏɐɳʌȡɃȡɾǍʌȡɐɅṣ 
La dǹȒȡɅȡʌȡɐɅ ǱǸɾ ȺȡȓɅǸɾ ǱȡɶǸǪʌɶȡǪǸɾ Ǹɾʌ ȡɅʌǹȓɶǹǸ ɳǍɶ ȺẏǍɅǍȺʳɾǸ ǱǸ ȺẏǹʌǍʌ ǱǸɾ ȺȡǸʔʲṞ ǟ 
savoir du système actuel de signalisation urbain de direction en entrée dans la ville.  
Les critères identifiés dans le cadre des lignes directrices seront également 
appliqué s à des cas pilotes  spécifiques, avec une référence particulière aux 
ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍǪǪȇɾ à la ville de Gênes depuis les jonctions autoroutières  et les 
principaux pôles touristiques .   
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Figure 1 Ṿ ñǪțǹɃǍ ǱǸɾ ɳɶȡɅǪȡɳǍȺǸɾ ɳțǍɾǸɾ ǱẏǹʌʔǱǸ Ǹʌ ǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ȺȡȓɅǸɾ ǱȡɶǸǪʌɶȡǪǸɾ 

¬ẏǍɅǍȺʳɾǸ ǱǸ ȺẏǹʌǍʌ ǍǪʌʔǸȺ de la signalisation verticale a prévu  :  

¶ ȺǍ ɶǹǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱẏʔɅǸ première ǪǍɃɳǍȓɅǸ ǱẏȡɅɾɳǸǪʌȡɐɅ, réalisée au cours du 

mois ǱẏɐǪʌɐǩɶǸ ᶰᶮᶰᶮṞ ǟ ʌɶǍʬǸɶɾ ȺǍɵʔǸȺȺǸ ȺǍ ɳɐɾȡʌȡɐɅṞ ȺǍ ǪɐɃɳɐɾȡʌȡɐɅṞ ȺǸ ʌʳɳǸṞ 

etc. des groupes de signalisation présents ont été détectés, le long de 36 

ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ǟ ɳǍɶʌȡɶ ǱǸɾ ǱǸʔʲ ɳɶȡɅǪȡɳǍȺǸɾ ȲɐɅǪʌȡɐɅɾ 

autoroutières de Genova Est et Genova Ou est; 

¶ la cartographie des groupes de signalisation détectés et la géo détection 

ɾʔɶ ȺẏȡɅɾʌɶʔɃǸɅʌ guñ ǱǸɾ ȓɶɐʔɳǸɾ ǱǸ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǍʬǸǪ ȺǸɾ ȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅɾ 

relatives sur les caractéristiques détectées et avec la documentation 

photographique (chapitre 3)  ; 

¶ la réalisaʌȡɐɅ ǱẏʔɅǸ ɾǸǪɐɅǱǸ ǪɐɃɳǍȓɅǸ ǱẏȡɅɾɳǸǪʌȡɐɅ, effectuée en juillet 

2021, à travers laquelle les informations relative s aux 36 parcours 

initialement étudiés ont été intégrées à celles relatives aux 65 nouveaux 

ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ǱǸɳʔȡɾ ȺǸɾ ȲɐɅǪʌȡɐɅɾ ǍʔʌɐɶɐʔʌȡȇɶǸɾ ǱǸ gǸɅɐʬǍ 

Nervi, Genova Aeroporto, Genova Pegli e t  Genova Prà et les principaux pôles 

ǱẏǍǪǪȇɾ ʌɐʔɶȡɾʌȡques (aéroport, terminal ferry et terminal croisière ); 

¶ ȺẏȡɅʌǹȓɶǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ cartographie  avec les nouveaux groupes de signalisation 

détectés.   
 
CONTEXTE ET  METHODOLOGIE  
Le contexte de référence  ɳɐʔɶ ȺẏǹʬǍȺʔǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸ ǪǸɾ ȺȡȓɅǸɾ ǱȡɶǸǪʌɶȡǪǸɾ 
est défini:  

¶ territorialement  avec une référence particulière à la zone de la Commune de 

Gênes; 

¶ ǸɅ ʌǸɶɃǸɾ Ǳẏutilisateurs cibles des déplacements en véhicule, avec un 

accent sur les accès des véhicules à la ville depuis les jonctions autoroutières 

situées en zone urbaine;  

¶ en relation à la typologie de signalisation  ǱǸɾ ẌɳǍɅɅǸǍʔʲ ǱǸ ǱȡɶǸǪʌȡɐɅẍ Ǹʌ ǱǸɾ 

ẌɳǍɅɅǸǍʔʲ ʌɐʔɶȡɾʌȡɵʔǸɾ Ǹʌ ʌǸɶɶȡʌɐɶȡǍʔʲẍ ʔɶǩǍȡɅɾ ȒǍȡɾǍɅʌ ɳǍɶʌȡǸ ǱǸɾ ẌɳǍɅɅǸǍʔʲ 

ʬǸɶʌȡǪǍʔʲ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅẍṞ ǪɐɃɃǸ ǱǹȒȡɅȡɾ ɳǍɶ ȺẏǍɶʌȡǪȺǸ ᶱᶷ Ǳʔ ¸ɐuveau Code de la 

éɐʔʌǸ ṵEǹǪɶǸʌ ¬ǹȓȡɾȺǍʌȡȒ ᶱᶮṩᶮᶲṩᶯᶷᶷᶰ Ʌṣᶰᶶᶳ Ǹʌ ɾṣɃṣȡṣṶṣ ¬Ǹɾ ẌɳǍɅɅǸǍʔʲ ǱǸ ɳɶǹǍʬȡɾẍ 

ɐɅʌ Ǎʔɾɾȡ ǹʌǹ ǱǹʌǸǪʌǹɾṞ ǱǍɅɾ ȺǍ ȺȡɃȡʌǸ ǱǸɾ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏȡɅʌǹɶǽʌ Ǹʌ ǸɅ ǪɐțǹɶǸɅǪǸ 

avec les panneaux de direction contigus.  
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Figure 2 ṾÿʳɳɐȺɐȓȡǸɾ ǱǸ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ʬǸɶʌȡǪǍȺǸ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ ṵǍɶʌṣ ᶱᶷ ¸ɐʔʬǸǍʔ >ɐǱǸ ǱǸ ȺǍ 
éɐʔʌǸṶṞ ǍʬǸǪ ǹʬȡǱǸɅǪǸ ǱǸ ȺǍ ʌʳɳɐȺɐȓȡǸ ǱǸɾ ẌɳǍɅɅǸǍʔʲ ǱǸ ǱȡɶǸǪʌȡɐɅẍṞ ǱǸɾ ẌɳǍɅɅǸǍʔʲ 

ʌɐʔɶȡɾʌȡɵʔǸɾ Ǹʌ ʌǸɶɶȡʌɐɶȡǍʔʲẍ Ǹʌ ǱǸɾ ẌɳǍɅɅǸǍʔʲ ǱǸ ɳɶǹǍʬȡɾẍ 

¬ẏapproche méthodologique  suggérée pour la réorganisation et la rationalisation 
de la signalisation verticale urbaine de direction dans la Commune de Gênes 
ɳɶǹʬɐȡʌ Ⱥẏidentification des crit ères sur la base des problèmes et des exigences 
ǱẏǍɃǹȺȡɐɶǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅṣ  
Les critères défi nis dans le cadre des Lignes Directrices Méthodologiques entrent 
ǸɅ ǪɐɃɳʌǸ ɳɐʔɶ ȺǍ ǱǹȒȡɅȡʌȡɐɅ Ǹʌ ȺǍ ɃȡɾǸ ǸɅ ɲʔʬɶǸ Ǳʔ æȺǍɅ ǱǸ ñȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅṞ 
formulable et applicable à toute la zone communale ou à des zones/parcours 
spécifiques.  
Ce document inclut un premier set de critères , qui pourra être intégré, affiné et 
modifié selon les exigences et problèmes éventuels  détectables dans le cadre 
ǱẏʔɅǸ ǍɅǍȺʳɾǸ ǪɐɅɾʌǍɅʌǸ Ǹʌ ɳǹɶȡɐǱȡɵʔǸ ǱǸ ȺẏǹʌǍʌ ǱǸɾ ȺȡǸʔʲ. 
 

 

Figure 3 Ṿ ñǪțǹɃǍ ǱǸ ȺẏǍɳɳɶɐǪțǸ ɃǹʌțɐǱɐȺɐȓȡɵʔǸ ɳɶɐɳɐɾǹǸ   

CADRE REGLEMENTAIRE DE REFERENCE  
¬ẏȡɅǱǸɅʌȡȒȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ǪɶȡʌȇɶǸɾ Ǹɾʌ ǱǹʬǸȺɐɳɳǹǸ ɾʔɶ ȺǍ ǩǍɾǸ ǱǸ ȺǍ ɶǹȓȺǸɃǸɅʌǍʌȡɐɅ 
actuellement en vigueur, avec une référence particulière au Règlement 
ǱẏǸʲǹǪʔʌȡɐɅ Ǹʌ ǱẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ ¸ɐʔʬǸǍʔ >ɐǱǸ ǱǸ ȺǍ éɐʔʌǸ (Décret Présidentiel 
495/1992 et s.m.i.).  
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¬ẏǍɶʌȡǪȺǸ ᶯᶰᶲṞ ǍȺȡɅǹǍ ᶰṞ Ǳʔ éȇȓȺǸɃǸɅʌ ǱǹȒȡɅȡʌ ɵʔǸ ẌȺẏǸɅɾǸɃǩȺǸ ǱǸɾ ɳǍɅɅǸǍʔʲ 

ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ ɳɶǹʬʔɾ ǱǍɅɾ ȺǸ ɳɶɐȲǸʌ ǱǹȒȡɅȡɾ ǟ ȺẏǍɶʌȡǪȺǸ ᶵᶵṞ ǍȺȡɅǹǍ ᶰ3, doit avoir les 
exigences suivantes:  

a) congruence : la qualité et la quantité de la signalisation doit être adaptée à 

la situation routière afin de permettre sa perception correcte;  

b)  cohérence : sur le même itinéraire, les mêmes indications doivent être 

trouvées;  

c) homogénéité : sur le même itinéraire, du début à la fin, la signalisation 

ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ Ǳɐȡʌ ǽʌɶǸ ɶǹǍȺȡɾǹǸ ǍʬǸǪ ȺǸ Ƀǽme graphique, symbolisme, 

ǪɐʔȺǸʔɶ Ǹʌ ǱȡɾʌǍɅǪǸ ǱǸ ȺȡɾȡǩȡȺȡʌǹṣẍ 

¬ẏǍɶʌȡǪȺǸ ᶯᶰᶶṞ ǸɅ ɐʔʌɶǸṞ ǱǹȒȡɅȡʌ ǍʬǸǪ ʔɅ ɃǍʲȡɃʔɃ ǱǸ ǱǹʌǍȡȺ ȺǸɾ ǹȺǹɃǸɅʌɾ ʔʌȡȺǸɾ ǟ 
ȺẏȡɅǱǸɅʌȡȒȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ǪɶȡʌȇɶǸɾ ȒɐɅǪʌȡɐɅɅǸȺɾ Ǎʔ æȺǍɅ ǱǸ ɶǹɐɶȓǍɅȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ 
signalisation verticale, y compris  :  

¶ cohérence et continuité des noms des destinations apposés sur la 

signalisation, avec référence aussi aux panneaux de préavis et de 

présélection correspondants (alinéa 4);  

¶ ǸʲțǍʔɾʌȡʬȡʌǹ ǱǸ ȺẏȡʌȡɅǹɶǍȡɶǸṞ ǸɅ ʌǍɅʌ ɵʔǸ ȺẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ ǱẏʔɅǸ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ 

spécifique sur un panneau de direction doit être répétée au c ours des 

ɳǍɅɅǸǍʔʲ ɾʔȡʬǍɅʌɾ Ȳʔɾɵʔẏǟ ȺẏǍʌʌǸȡɅʌǸ ǱǸ ȺǍ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ ṵǍȺȡɅǹǍ ᶴṶṨ 

¶ ɶǸȓɶɐʔɳǸɃǸɅʌ ǱǸɾ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǸɅ ẌȓɶɐʔɳǸɾ ǱǸ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ʔɅȡʌǍȡɶǸɾẍ (alinéa 

ᶶṶṞ ǸɅ ɶǸɾɳǸǪʌǍɅʌ ȺǸɾ ɳɶǸɾǪɶȡɳʌȡɐɅɾ ǱẏɐɶǱɶǸ ǱǸ ɳɐɾǸ ǱǸɾ ɳǍɅɅǸǍʔʲṞ ǱǸ țǍʔʌ 

en bas:  

o ẌǱɶɐȡʌẍṞ ẌȓǍʔǪțǸẍ Ǹʌ ẌǱɶɐȡʌǸẍ; 

o ɾǸȺɐɅ ȺǸɾ ǪɐʔȺǸʔɶɾ ǱǸ ȒɐɅǱ ẌǩȺǍɅǪẍṞ ẌʬǸɶʌẍṞ ẌǩȺǸʔẍṞ ẌɃǍɶɶɐɅẍ Ǹʌ ẌɅɐȡɶẍṨ 

¶ limitation du nombre de panneaux pour chaque point , en prescrivant de 

ɅǸ ɳǍɾ ǱǹɳǍɾɾǸɶ ȺǸɾ ᶴ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ṵǍȺȡɅǹǍ ᶶṞ ȺǸʌʌɶǸ ȓṣṶṣ ñȡ ȺẏẏȡɅɾʌǍȺȺǍʌȡɐɅ ǱẏʔɅ 

plus grand nombre de ɳǍɅɅǸǍʔʲ ɾẏǍʬǹɶǍȡʌ ɅǹǪǸɾɾǍȡɶǸṞ ȺǍ ɅɐɶɃǸ ɳɶǸɾǪɶȡʌ 

ɵʔẏȡȺɾ ɾɐȡǸɅʌ ȒɶǍǪʌȡɐɅɅǹɾ ǸɅ ɳȺʔɾȡǸʔɶɾ ȓɶɐʔɳǸɾṣ  
La Directive du 24 octobre 2000 n°6688  Ẍɾʔɶ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǪɐɶɶǸǪʌǸ Ǹʌ ʔɅȡȒɐɶɃǸ 
des normes du code de la route en matière de signalisation et critères pour 
ȺẏȡɅɾʌǍȺȺǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺẏǸɅʌɶǸʌȡǸɅẍ ɃǸʌ ǸɅ ǹʬȡǱǸɅǪǸ ȺǸɾ ǪɶȡʌȇɶǸɾ ǱǸ nécessité, uniformité et 
congruence  de la signalisation (§4.2), en faisant r ǹȒǹɶǸɅǪǸ ǟ ȺẏǍǱǹɵʔǍʌȡɐɅ Ǳʔ 
nombre de panneaux pour chaque point, qui sert à une meilleure efficacité et à la 
ȺȡɃȡʌǍʌȡɐɅ ǱǸɾ Ǫɐʘʌɾ ǱẏȡɅɾʌǍȺȺǍʌȡɐɅ Ǹʌ ǱẏǸɅʌɶǸʌȡǸɅṣ  
¬Ǎ EȡɶǸǪʌȡʬǸ ȒǍȡʌ ɶǹȒǹɶǸɅǪǸ ǟ ȺẏǸʲȡȓǸɅǪǸ ǱẏẌɐɶǱɶǸẍ ǱǍɅɾ ȺẏǍɳɳɐɾȡʌȡɐɅ Ǹʌ ȺẏɐɶȓǍɅȡɾǍʌȡɐɅ 
de la s ignalisation  ṵἋᶳṣᶰ Ǹʌ ἋᶴṣᶰṶṞ ȡɅǱȡɵʔǍɅʌ ǱẏʔʌȡȺȡɾǸɶ ǱǸɾ ǱȡɃǸɅɾȡɐɅɾ ɳɐʔɶ ȒǍǪȡȺȡʌǸɶ ȺǍ 
ȺȡɾȡǩȡȺȡʌǹ ǱǸɾ ȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅɾṞ ɳɐʔɶ ǹʬȡʌǸɶ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ȡɅǪɐɃɳǍʌȡǩȺǸɾ ɐʔ 

 
3 Le règlement Ṟ Ǎɶʌṣ ᶵᶵ ǍȺȡɅǹǍ ᶰṞ ȒǍȡʌ ɶǹȒǹɶǸɅǪǸ Ǎʔ ẌɳɶɐȲǸʌẍ ɾǸȺɐɅ ȺǸɵʔǸȺ ȺǸ 

propriétaire de la route doit établir les informations relatives à la signalisation 
verticale à fournir aux utilisateurs de la route.  
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ȡɅǍɳɳɶɐɳɶȡǹɾṞ ǸɅ ʌǸɶɃǸɾ ǱǸ ȒɐɶɃǸɾṞ ȒɐɶɃǍʌɾṞ ǪɐʔȺǸʔɶɾṞ ǸʌǪṣṞ Ǹʌ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ɶǹɳǹʌǹǸ 
ǱẏȡɅɾǪɶȡɳʌȡɐɅɾṞ Ǎʔ ȺȡǸʔ ǱǸ ɾʳɃǩɐȺǸɾ ȺɐɶɾɵʔẏȡȺɾ ɾɐɅʌ ɳɶǹʬʔɾṣ   
=ȡǸɅ ɵʔẏǸɅ ɶǹȒǹɶǸɅǪǸ ǟ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ ǸʲʌɶǍ ʔɶǩǍȡɅǸṞ ȺǍ EȡɶǸǪʌȡʬǸ 
ṵἋᶳṣᶱṣᶰṶ ȒǍȡʌ ɶǹȒǹɶǸɅǪǸ ǱȡɶǸǪʌǸ ǟ Ⱥẏȡtinéraire  mis en évidence par la signalisation, qui 
doit être complet et facilite ɶ ȺẏǍʌʌǸȡɅʌǸ ǱǸ ȺǍ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ ǸɅ ʌɐʔʌǸ ɾǹǪʔɶȡʌǹṣ  
MɅ ɶǹȒǹɶǸɅǪǸ ǟ ȺǍ ɅǹǪǸɾɾȡʌǹ ǱǸ ǪɐɅʌɶɓȺǸɶ ȺǸ ɃǍȡɅʌȡǸɅ ǱǸ ȺẏǸȒȒȡǪǍǪȡʌǹ Ǹʌ ǱẏʔɅǸ 
installation correcte, la Directive (chap. 6) souligne en outre la nécessité de 
préparer le æȺǍɅ ǱẏǍǱǍɳʌǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡon  et des Projet de signalisation , 
ɃǸɅʌȡɐɅɅǹɾ Ǎʔɾɾȡ ɳǍɶ ȺẏǍɶʌṣ ᶵᶵ Ǳʔ éȇȓȺǸɃǸɅʌ Ǳʔ >ɐǱǸ ǱǸ ȺǍ éɐʔʌǸṞ ɳǍɶ ȺǸɾ 
propriétaires y compris les communes. Ces plans et projets doivent, enfin, être 
ɾʔɳɳɐɶʌǹɾ ɳǍɶ ǱǸɾ ǍǪʌȡɐɅɾ ǱǸ ǪɐɅʌɶɓȺǸ ɳɶǹǪȡɾǸɾ Ǹʌ ǪɐɅʌȡɅʔǸɾ ǱẏǸȒȒȡǪǍcité et 
ǱẏǸɅʌɶǸʌȡǸɅ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǸʌṞ ǸɅ ȓǹɅǹɶǍȺṞ Ǳʔ ẌɳǍʌɶȡɃɐȡɅǸ ǪɐɅɾȡǱǹɶǍǩȺǸ Ǳʔ 
mobilier urbain ẍ ṵǪǍɳṣ ᶵṶṣ 
En matière de sinistres, la Directive 6688 (§1.3) met en évidence la relation entre 
ȺẏǍǩɾǸɅǪǸ ɐʔ ȺẏȡɅǍɳɳɶɐɳɶȡǹʌǹ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅṞ Ǎʔɾɾȡ ǸɅ relation avec la 
perceptibilité tardive ou insuffisante, et les nombreux accidents de la route.  
 
La ẌɾǸǪɐɅǱǸ EȡɶǸǪʌȡʬǸ ɾʔɶ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǪɐɶɶǸǪʌǸ Ǹʌ ʔɅȡȒɐɶɃǸ ǱǸɾ ɅɐɶɃǸɾ Ǳʔ ǪɐǱǸ 
ǱǸ ȺǍ ɶɐʔʌǸ ǸɅ ɃǍʌȡȇɶǸ ǱǸ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ Ǹʌ ǱǸ ǪɶȡʌȇɶǸɾ ɳɐʔɶ ȺẏȡɅɾʌǍȺȺǍʌȡɐɅ Ǹʌ 
ȺẏǸɅʌɶǸʌȡǸɅẍṞ E¶ ɳɶɐʌɐǪɐȺǸ ᶵᶵᶵ Ǳʔ ᶰᶵṩᶮᶲṩᶰᶮᶮᶴṞ Ǹɾʌ ǹȓǍȺǸɃǸɅʌ ɳɶȡɾǸ ǸɅ ǪɐɃɳʌǸṞ 
avec les indications sur la signalisation et la réglementation routière, y compris 
ǪǸȺȺǸɾ ȺȡǹǸɾ ǟ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅṣ 
 
OBJECTIFS 
Conformément aux exigences réglementair es, ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ǪɶȡʌȇɶǸɾ ǱǹȒȡɅȡɾ 
par les Lignes Directrices méthodologiques  permet:  

¶ la cohérence Ǹʌ Ⱥẏhomogénéité de la signalisation verticale de direction sur 

ʌɐʔʌ ȺǸ ɶǹɾǸǍʔ ɶɐʔʌȡǸɶ ʔɶǩǍȡɅ ɐǩȲǸʌ ǱẏȡɅʌǸɶʬǸɅʌȡɐɅṞ ʳ ǪɐɃɳɶȡɾ ǸɅ ʌǸɶɃǸɾ 

ǱẏʔɅȡǪȡʌǹ ǱǸɾ ɅɐɃɾ ǱǸɾ ǱȡȒȒǹɶǸɅʌǸɾ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅɾ ṵɳǍɶ ǸʲǸɃɳȺǸ ẌʌǸɶɃȡɅǍȺ 

ȒǸɶɶʳẍ Ǹʌ ẌʌǸɶɃȡɅǍȺ ǸɃǩǍɶɵʔǸɃǸɅʌẍṶṨ 

¶ ȺẏǍɃǹȺȡɐɶǍʌȡɐɅ ɾȡȓɅȡȒȡǪǍʌȡʬǸ ǱǸ ȺẏǸȒȒȡǪǍǪȡʌǹ ǱǸ ȺǍ ǪɐɃɃʔɅȡǪǍʌȡɐɅ ʬȡɾʔǸȺȺǸ Ǹʌ 

de la perceptibilité  des panneaux verticaux de direction urbaine, en se 

concentrant sur ceux effectivement utiles aux utilisateurs en cohérence 

avec la localisation et le contexte;  

¶ la définition et la valorisation des parcours  pour les relations O/D 

ɳɶȡɅǪȡɳǍȺǸɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʽɐɅǸ ʔɶǩǍȡɅǸ ṵɳǍɶ ǸʲǸɃɳȺǸ gǸɅɐʬǍ Mɾʌ-Fiera et 

Genova Ovest -stazione marittima), en cohérence avec les caractéristiques 

du réseau routier;  

¶ Ⱥẏidentification des points routiers pour lesquels il faut évaluer le 

positionnement de la signalisation informative à message variable  afin 

ǱẏɐɶȡǸɅʌǸɶ ǱȡȒȒǹɶǸɃɃǸɅʌ ȺǸɾ ɳǍrcours par rapport à la signalisation 

ʬǸɶʌȡǪǍȺǸ ɾʌǍʌȡɵʔǸ ǸɅ ǪǍɾ ǱẏǹʬǹɅǸɃǸɅʌɾ ǱǸ ɳǸɶʌʔɶǩǍʌȡɐɅ ɾɳǹǪȡȒȡɵʔǸɾ Ǹʌ 
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temporaires (congestion, manifestations, travaux sur le réseau routier, 

etc.).  
 
CRITERES DE PROJET 
Un premier set de critères  servant à la définitio Ʌ Ǹʌ ǟ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ æȺǍɅ ǱǸ 
réorganisation de la Signalisation est ensuite identifié, applicable à toute la zone 
communale de Gênes ou à des zones/parcours spécifiques.  
Les problèmes ǟ ȺẏɐɶȡȓȡɅǸ ǱǸ ȺǍ ɳɶɐɳɐɾȡʌȡɐɅ ǱǸ ǪțǍɵʔǸ ǪɶȡʌȇɶǸ ɾɐɅʌ Ƀȡɾ ǸɅ 
ǹʬȡǱǸɅǪǸṞ ǸɅ ǪɐțǹɶǸɅǪǸ ǍʬǸǪ ȺẏǍɳɳɶɐǪțǸ ɃǹʌțɐǱɐȺɐȓȡɵʔǸ ǱǹǪɶȡʌǸ ṵFigure 3) et 
conformément aux exigences réglementaires et aux exigences de lisibilité des 
panneaux et de la sécurité routière.  
Les critères proposés sont:  

1. Ⱥẏidentification des parcours à signaler , comme premier step  pour 

ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ǪɶȡʌȇɶǸɾ ɾʔȡʬǍɅʌɾṨ  

2. la hiérarchisation de la signalisation par rapport à chaque contexte 

spécifique;  

3. le juste nombre de panneaux par groupe unitaire de signalisation;  

4. la ǪɐțǹɶǸɅǪǸ ǸɅʌɶǸ ȺẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ ɾȡȓɅǍȺǹǸ Ǹʌ ȺǍ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ effectivement à 

signaler et à rendre joignable;  

5. Ⱥẏexh austivité du parcours ; 

6. la présence de panneaux bilingues  (italien et anglais);  

7. la ǪɐțǹɶǸɅǪǸ Ǹʌ ȺẏǍǱǹɵʔǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǱǸ ɳɶǹǍʬȡɾ Ǹʌ ǱǸ ǱȡɶǸǪʌȡɐɅ 

imputables à la même intersection;  

8. la ɳɶǹɳǍɶǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺẏȡɅɾʌǍȺȺǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǟ ɃǸɾɾǍȓǸ ʬǍɶȡǍǩȺǸ (PMV) 

dans les points où ils sont plus efficaces par rapport à la signalisation 

verticale statique.  
 

1. IDENTIFICATION DES PARCOURS A SIGNALER  
¬ẏindentification des parcours à signaler pour chaque  ɳɐȡɅʌ ǱẏɐɶȡȓȡɅǸ ǱǸɾ ȒȺʔʲ 
véhiculaires  Ǹɾʌ ɳɶɐɳɐɾǹǸ ǪɐɃɃǸ ɳɶǸɃȡǸɶ ǪɶȡʌȇɶǸ ɳɐʔɶ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ɾʔȡʬǍɅʌɾṞ 
avec une référence particulière à la soi -ǱȡɾǍɅʌǸ ẌțȡǹɶǍɶǪțȡɾǍʌȡɐɅẍ ṵǪɶȡʌȇɶǸ ᶰṶṣ 
¬Ǹɾ ɳɐȡɅʌɾ ǱẏɐɶȡȓȡɅǸ ɾɐɅʌ ȡɃɳʔʌǍǩȺǸɾ Ǎʔʲ ɅɲʔǱɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʽɐɅǸ ʔɶǩǍine depuis 
la viabilité à la fois ordinaire (par exemple Prato, en Alta Val Bisagno) 
ɵʔẏǍʔʌɐɶɐʔʌȡȇɶǸ ṵɳǍɶ ǸʲǸɃɳȺǸ ǩǍɶɶȡȇɶǸɾ !ᶵṞ !ᶯᶮ Ǹʌ !ᶯᶰṶ Ǹʌ Ǎʔʲ ɳɐȡɅʌɾ ȡɃɳɐɶʌǍɅʌɾ 
sur le territoire (par exemple aéroports, gares et hôpitaux).  
 
Les problèmes qui peuvent ê tre résolus  ǍʬǸǪ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ ǪɶȡʌȇɶǸ ᶯ ɾɐɅʌ 
principalement:  

¶ ȺẏǹʬǸɅʌʔǸȺȺǸ absence de priorité des parcours  ǱẏǍǪǪȇɾ ʔɶǩǍȡɅ ɳǍɶ ɶǍɳɳɐɶʌ 

Ǎʔʲ ǍǪʌȡʬȡʌǹɾ ǱǸ ɃɐɅȡʌɐɶǍȓǸ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅṞ ǱẏȡɅʌɶɐǱʔǪʌȡɐɅ ǱǸ æ¶ĞṞ ǸʌǪṣ  
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¶ Ⱥẏabsence de continuité dans la signali sation des parcours , en raison de 

modifications de la viabilité qui ne sont plus reprises par la signalisation, de 

ȺẏǍǩɾǸɅǪǸ ǱẏʔɅǸ ɳȺǍɅȡȒȡǪǍʌȡɐɅ ɳȺʔɾ ȓǹɅǹɶǍȺǸ ǱǸɾ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǟ ɾȡȓɅǍȺǸɶṞ ǸʌǪṣṨ  

¶ ȺẏǍǩɾǸɅǪǸ ǱẏʔɅȡǪȡʌǹ ǱǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ en correspon dance avec 

des parcours spécifiques.  
 
¬ẏidentification des parcours  ǟ ɾȡȓɅǍȺǸɶ ɳɐʔɶ ǪțǍɵʔǸ ɳɐȡɅʌ ǱẏɐɶȡȓȡɅǸ ǱǸɾ ȒȺʔʲ 
ʬǹțȡǪʔȺǍȡɶǸɾ ɳǸɶɃǸʌ ʌɐʔʌ ǱẏǍǩɐɶǱṝ 

¶ Ⱥẏapplication du critère de hiérarchisation  de la signalisation en ce qui 

concerne les tronçons routiers intéressés par des parcours différents 

(critère 2);  

¶ la systématisation du réseau des parcours principaux, utile par exemple 

dans le cadre des actions de monitorage et de contrôle de la signalisation 

Ǹʌ ǱǸ ȺǍ ȓǸɾʌȡɐɅ ǱẏʔɅ ɳɐɾɾȡǩȺǸ ȺẏǍǪțǸɃȡɅǸɃǸɅʌ ǍȺʌǸɶɅǍʌȡȒ Ǳʔ ʌɶǍȒȡǪ ɾʔɶ ȺǍ 

ǩǍɾǸ ǱẏǹʬǹɅǸɃǸɅʌɾ ǱǸ ɳǸɶʌʔɶǩǍʌȡɐɅ ʌǸɃɳɐɶǍȡɶǸɾṣ  
 
¬ẏȡǱǸɅʌȡȒȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ɾǪțǹɃǍɾ ǱǸ ɳǍɶǪɐʔɶɾ est réalisable:  

¶ ǸɅ ȡǱǸɅʌȡȒȡǍɅʌ ȺǸɾ ɳɐȡɅʌɾ ǱẏɐɶȡȓȡɅǸ ɳɶȡɅǪȡɳǍʔʲ des flux et, pour chaque 

origine, les destinations à signaler ,  en fonction des exigences de mobilité 

et du contexte territorial et socio -économique;  

¶ en mettant en évidence le parcours ou les parcours pour chaque couple 

"origine -destination";  

¶ en associant les parcours à des types de schémas de réseau, sur la base 

ǱǸɾɵʔǸȺɾ ɃǸʌʌɶǸ ǸɅ ɲʔʬɶǸ ǱǸɾ ǪɶȡʌȇɶǸɾ Ǹʌ ǱǸɾ ɾɐȺʔʌȡɐɅɾ ɾɳǹǪȡȒȡɵʔǸɾ ɳɐʔɶ ȺǍ 

réorganisation de la signalisation urbaine.  
En particulie r, 3 types de développement des parcours  sont identifiables:  

¶ Ẍen arbre ẍṞ ǍʬǸǪ ʔɅ ɐʔ ǱǸʔʲ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ɳɶȡɅǪȡɳǍʔʲ Ǹʌ ǱǸɾ ẌǩɶǍɅǪțǸɾẍṞ ɵʔȡ 

ɳǸɶɃǸʌʌǸɅʌ ǱẏǍʌʌǸȡɅǱɶǸ ǪțǍɵʔǸ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ ɳȺʔɾ ȺǍɶȓǸɃǸɅʌ ɶǹɳǍɅǱʔǸ ǱǍɅɾ 

la zone centrale de la ville. Tel développement conc erne, par exemple, les 

ȒȺʔʲ ǱẏǍǪǪȇɾ  ǟ ȺǍ ȲɐɅǪʌȡɐɅ ǍʔʌɐɶɐʔʌȡȇɶǸ ǱǸ gǸɅɐʬǍ MɾʌṨ  

¶ Ẍen rayons ẍṞ ǍʬǸǪ ɳȺʔɾ ǱǸ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǟ ʌȡʌɶǸ ȡɅǱȡǪǍʌȡȒ ǱẏǹȓǍȺǸ ȡɃɳɐɶʌǍɅǪǸ Ǹʌ ɵʔȡ 

ɾǸɶʬǸɅʌ ǟ ɶǸȺȡǸɶ ȺǸ ɳɐȡɅʌ ǱẏǍǪǪȇɾ Ǎʔ ʌǸɶɶȡʌɐȡɶǸ ǸɅʬȡɶɐɅɅǍɅʌṣ >ǸʌʌǸ 

configuration, par exemple, es t plus appropriée à décrire le contexte de la 

jonction autoroutière de Genova Ovest;  

¶ Ẍhybrides ẍṞ ɳȺʔɾ ɳɶǹɾǸɅʌɾṞ ǱǍɅɾ ȺǸɾɵʔǸȺɾ ȡȺ ǸʲȡɾʌǸ ǱȡȒȒǹɶǸɅʌɾ ɾǪțǹɃǍɾ ɾǸȺɐɅ ȺǍ 

destination ou le groupe de destination à signaler.  
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ORIGINE ORIGINE ORIGINE

 

Figure 4 Ṿ ñǪțǹɃǍɾ ǱẏǸʲǸɃɳȺǸ ǱǸɾ ᶱ ʌʳɳǸɾ ǱǸ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ṵẌǸɅ ǍɶǩɶǸẍṞ Ẍ ǸɅ ɶǍʳɐɅɾẍṞ ẌțʳǩɶȡǱǸɾẍṶ 

¬ẏidentification de chaque parcours , caractérisé par un couple unique "origine -
destination", fait référence à:  

¶ au parcours caractérisé par un temps minimum, en tenant compte de la 

vitesse de parcours dans une situation de trafic moyen diurne;  

¶ aux configurations détaillées spécifiques  de la viabilité véhiculaire dans la 

zone urbaine, telles que ZTL, zones piétonnes, et c.;  

¶ aux politiques de gestion du trafic véhiculaire  selon lesquelles certains 

ɳǍɶǪɐʔɶɾ ɾɐɅʌ ɾȡȓɅǍȺǹɾ ǍȒȡɅ ǱẏǹʬȡʌǸɶ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱẏǍɶʌȇɶǸɾ ȓǹɅǹɶǍȺǸɃǸɅʌ 

congestionnées ou des situations caractérisées par une possible forte 

promiscuité des trafics (véhicule s légers des flux résidentiels, véhicules 

lourds pour le chargement/déchargement, véhicules légers de traversée, 

etc.).  
 

 

2. HIERARCHISATION DE LA SIGNALISATION  
MɅ ɳǍɶʌȡǪʔȺȡǸɶṞ ǸɅ ǪǸ ɵʔȡ ǪɐɅǪǸɶɅǸ ȺǸɾ ɾǪțǹɃǍɾ ǱǸ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ẌǸɅ ǍɶǩɶǸẍ ɐʔ 
ẌțʳǩɶȡǱǸɾẍṞ ȡȺ Ǹɾʌ ʔʌȡȺǸ ǱǸ ǱǹȒȡɅȡɶ ʔɅ système de hiérarchisation de la signalisation  à 
appliquer, en considération de chaque parcours et de chaque destination ou 
groupes de destinati on à signaler.  
Pour chaque groupe de destinations à signaler dont les parcours sont 
caractérisés par un tronçon commun sur la viabilité principale et une adduction 
vers le centre, sont identifiables:   

¶ Aires de viabilité de 1 er Niveau , dans lesquelles les panneaux indiquent les 

ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅɾ ǍȓɶǹȓǹǸɾ ɳǍɶ ʌʳɳǸ ɐʔ ɳǍɶ ʽɐɅǸ ṵɳǍɶ ǸʲǸɃɳȺǸ ẌfɐɶǪǸɾ ǱǸ 

ȺẏɐɶǱɶǸẍṞ ȡɅǱȡɵʔǍɅʌ ȺǸɾ ɳȡǪʌɐȓɶǍɃɃǸɾ ɶǸȺǍʌȡȒɾṞ Ǹʌ ẌǪǸɅʌɶǸẍṞ ǸɅ ȒǍȡɾǍɅʌ 

référence aux destinations multiples accessibles en utilisant aussi dans ce 

cas les pictogrammes les plus représentatifs);  
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¶ Aires de viabilité de 2 nd  Niveau , dans lesquelles les panneaux, de temps en 

temps et selon les ramifications des parcours, font référence à des 

destinations uniques ou à des sous -groupes de destinations (par exemp le 

Ẍæɐɶʌɐ !ɅʌȡǪɐẍṞ ȡɅǱȡɵʔǍɅʌ ȺẏǸɅɾǸɃǩȺǸ ǱǸɾ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅɾ ǪɐɃɃǸ Ẍ!ɵʔǍɶȡʔɃẍṞ 

Ẍ>ǸɅʌɶǸ ǱǸ ǪɐɅȓɶȇɾẍṞ ǸʌǪṣṞ Ǹʌ ẇ Hôpitaux  » incluant initialement plus de 

structures)  ; 

¶ Aires de viabilité de 3 ème  Niveau et aires suivantes , dans lesquelles les 

panneaux, selon les parcours qui atteignent la seule destination indiquée, 

ȡɅǱȡɵʔǸɅʌ ǸʲǪȺʔɾȡʬǸɃǸɅʌ ȺẏʔɅȡɵʔǸ ɳɐȡɅʌ ṵɳǍɶ ǸʲǸɃɳȺǸ Ẍ>ǍɶǍǩȡɅȡǸɶɾ gM 

¶ǍɶǍɾɾȡẍṞ ẌfȡǸɶǍ ǱǸȺ ¶ǍɶǸẍ Ǹʌ ẌoɓɳȡʌǍȺ ñǍɅ ¶ǍɶʌȡɅɐẍṶṣ 

1° livello

2° livello

2° livello

3° livello

3° livello3° livello

3° livello

 

Figure 5 Ṿ Exemple de hiérarchisation par niveaux pour plusieurs parcours ayant comme 
origine Genova Est  

Les problèmes qui peuvent être résolus  ǍʬǸǪ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ ǪɶȡʌȇɶǸ ᶰ ɾɐɅʌ 
principalement:  

¶ la faible et difficile lisibilit é de la signalisation, souvent car actérisée par un 

ɅɐɃǩɶǸ ǸʲǪǸɾɾȡȒ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅɾ ɶǸǱɐɅǱǍɅʌǸɾ ǍɾɾɐǪȡǹǸɾ ǟ ȺǍ ɃǽɃǸ ǱȡɶǸǪʌȡɐɅṨ 
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¶ la faible efficacité résultant de la signalisation , qui est ignorée par les 

utilisateurs ou peut créer des problèmes de sécurité routière, comme le 

souligne la réglem entation.  

 

3. LE JUSTE NOMBRE DE PANNEAUX PAR GROUPE UNITAIRE  
>ɐɅȒɐɶɃǹɃǸɅʌ ǟ ȺǍ ɶǹȓȺǸɃǸɅʌǍʌȡɐɅṞ ʳ ǪɐɃɳɶȡɾ ʌɐʔʌ ǱẏǍǩɐɶǱ ȺǸ éȇȓȺǸɃǸɅʌ Ǳʔ 
Nouveau Code de la Route, un nombre maximum de 6 panneaux  est admissible 
ɳɐʔɶ ǪțǍɵʔǸ ẌȓɶɐʔɳǸ ǱǸ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ʔɅȡʌǍȡɶǸẍ ǍʬǸǪ ʔɅ ɃǍʲȡɃʔɃ ǱǸ ᶰ ȓɶɐʔɳǸɾ 
attenants.   
De cette manière, la ǪǍɳǍǪȡʌǹ ǱẏȡɅʌǸɶɳɶǹʌǸɶ ǱǸ ɃǍɅȡȇɶǸ ʔɅȡɵʔǸ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ɳǍɶ 
ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌǸʔɶ Ǹʌ  ǱẏǸɅʌɶǸɳɶǸɅǱɶǸ ȺǸ Ǫțɐȡʲ Ǳʔ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ɾǸɶǍȡʌ ȓǍɶǍɅʌȡǸṞ ǱǍɅɾ ȺǸ ǪǍɾ 
ǱẏʔɅǸ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ɾȡʌʔǹǸɾ ǟ ɳɶɐʲȡɃȡʌǹ ǱẏʔɅǸ ȡɅʌǸɶɾǸǪʌȡɐɅṣ  
Les problèmes qui peuvent être résolus  ǍʬǸǪ ȺẏǍɳɳȺication du critère 3 sont 
principalement:  

¶ la faible et difficile lisibilité de la signalisation , souvent caractérisée par un 

nombre excessif de panneaux de direction dans le même groupe;  

¶ la faible efficacité résultant de la signalisation , qui est ignoré p ar les 

utilisateurs et peut également créer des problèmes en termes de sécurité 

routière, comme le souligne la réglementation.  
 
>ɐɃɳʌǸ ʌǸɅʔ ǱǸ ǪǸʌʌǸ ɳɶǸɾǪɶȡɳʌȡɐɅ Ǹʌ ǸɅ ǍȡǱǍɅʌ ǱǍʬǍɅʌǍȓǸ ȺẏǍʔʌɐɃɐǩȡȺȡɾʌǸṞ 
ȺẏǍɳɳɐɾȡʌȡɐɅ ǱẏʔɅ ɅɐɃǩɶǸ ɃǍʲȡɃʔɃ ǱǸ 4 panneaux par gro upe unitaire est 
évaluable, sauf dans des situations particulièrement critiques ou dans lesquelles 
un ensemble de 6 panneaux est inévitable pour une signalisation correcte et 
complète.  Cette configuration allégera le champ de vision pour une identificatio n 
rapide du choix de la direction à prendre.  

 

Figure 6 Ṿ Groupe de signalisation actuellement situé près de la jonction autoroutière de 
Genova Est. Source:  inspection T Bridge, 27/10/2020  
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4. COHÉRENCE INDICATION -DESTINATION  
Conformément aux dispositions de la réglementation, ce critère souhaite 
garantir:  

¶ ȺẏʔɅȡǪȡʌǹ ǱǍɅɾ ȺǸɾ ȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅɾ ǱẏʔɅǸ ɃǽɃǸ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅṨ 

¶ ȺǍ ǪɐɶɶǸɾɳɐɅǱǍɅǪǸ ǸʲǍǪʌǸ ǸɅʌɶǸ ȺẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺǍ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ ǸȒȒǸǪʌȡʬǸɃǸɅʌ 

joignable.  
 
Les problèmes qui peuvent être résolus  ǍʬǸǪ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ ǪɶȡʌȇɶǸ ᶲ ǪɐɅɾȡɾʌǸɅʌ 
principalement en la présence:    

¶ de panneaux avec plusieurs noms  pour la même destination (par exemple 

ẌÿǸɶɃȡɅǍȺ ǸɃǩǍɶɵʔǸɃǸɅʌẍ Ǹʌ ẌÿǸɶɃȡɅǍȺ ȒǸɶɶʳẍṶṨ 

¶ de  signalisation redondante pour le même groupe de destinations (par 

ǸʲǸɃɳȺǸ Ẍ>ǍɶǍǩȡɅȡǸɶɾ-¸!ñẍṞ Ẍ>ǍɶǍǩȡɅȡǸɶɾ Ǳʔ >ɐɃɃǍɅǱǸɃǸɅʌ ɳɶɐʬȡɅǪȡǍȺẍṞ 

Ẍ>ɐɶɳɾ fɐɶǸɾʌȡǸɶẍṶṞ ɾʔɶʌɐʔʌ ǸɅ ɶǸȺǍʌȡɐɅ ǟ ȺǍ ɾɐȡ-disante aire de 1 er Niveau 

(critère 2);  

¶ Ǳẏincohérences entre les noms et les pictogrammes , car les mêmes 

destinations sont signalées avec des pictogrammes et des noms différents.  
 

 

Figure 7 Ṿ Panneaux de direction relatifs à la même destination. Source  : inspection T 
Bridge  

uȺ Ǹɾʌ ɳɶɐɳɐɾǹ ǱẏǍǱɐɳʌǸɶ ʔɅǸ ǍɾɾɐǪȡǍʌȡɐɅ ʔɅȡɵʔǸ ǸɅʌɶǸ ȺǍ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺǍ 
ǱǹɅɐɃȡɅǍʌȡɐɅ ǍɾɾɐǪȡǹǸ ǟ ʔʌȡȺȡɾǸɶ ǱǍɅɾ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅṞ ɾȡ ǪǸȺǍ Ǹɾʌ 
jugé utile et conformément à la réglementation, des pictogrammes 
correspondants aux destinations  au lieu de noms complets, qui sont  souvent peu 
lisibles.  
 

5. EXHAUSTIVITE DU PARCOURS  
MɅ ǪɐțǹɶǸɅǪǸ ǍʬǸǪ ǪǸ ɵʔǸ ɳɶǹʬɐȡʌ ȺǸ ẌéȇȓȺǸɃǸɅʌ ǱẏǸʲǹǪʔʌȡɐɅ Ǹʌ ǱẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ 
¸ɐʔʬǸǍʔ >ɐǱǸ ǱǸ ȺǍ éɐʔʌǸẍṞ Ǎɶʌṣ ᶯᶰᶶṞ la présence doit être garantie, si significative, 
des ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǱǸ ǱȡɶǸǪʌȡɐɅ ȺǸ ȺɐɅȓ ǱǸ ʌɐʔʌ ȺǸ ɳǍɶǪɐʔɶɾ Ǫțɐȡɾȡ ɳǍɶ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌǸʔɶ ẌṳṟṴles 
panneaux qui indiquent une même destination doivent être répétés dans les 
intersections successives  ṳṟṴẍṞ Ȳʔɾɵʔẏǟ ȺẏǍʌʌǸȡɅʌǸ ǱǸ ȺǍ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ ǪɐțǹɶǸɅʌǸ ǍʬǸǪ 
ce qui est rapp orté dans le panneau.  
 
Le problème qui peut être résolu  ǍʬǸǪ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ ǪɶȡʌȇɶǸ ᶳ Ǹɾʌ Ⱥẏabsence de 
continuité dans la signalisation des parcours , en raison de modifications de la 
ʬȡǍǩȡȺȡʌǹ ɵʔȡ ɅẏɐɅʌ ɳǍɾ ǹʌǹ ȡɅʌǹȓɶǹǸɾ ǱǍɅɾ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅṞ ǸɅ ɶǍȡɾɐɅ ǱǸ ȺẏǍǩɾǸɅǪǸ 
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ǱẏʔɅǸ ɳȺǍɅȡȒȡǪǍʌȡɐɅ ɳȺʔɾ ȓǹɅǹɶǍȺǸ ǱǸɾ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǟ ɾȡȓɅǍȺǸɶṞ ǸʌǪṣ   >Ǹ ɳɶɐǩȺȇɃǸ Ǹɾʌ 
ɳɶǹɾǸɅʌ ɳɶȡɅǪȡɳǍȺǸɃǸɅʌ ɳǍɶ ɶǍɳɳɐɶʌ ǟ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ ʌɐʔɶȡɾʌȡɵʔǸṞ ɳǍɶ 
rapport à laquelle les destinations sont indiquées épisodiquement et sans 
garǍɅʌȡɶ ȺẏǸʲțǍʔɾʌȡʬȡʌǹ ɅǹǪǸɾɾǍȡɶǸ ǱǸɾ ɳǍɶǪɐʔɶɾ Ȳʔɾɵʔẏǟ ǍʌʌǸȡɅǱɶǸ ȺǸɾ ɳɐȡɅʌɾ 
ǱẏǍʌʌɶǍǪʌȡɐɅ ȡɅǱȡɵʔǹɾṣ  
 

 

 

Figure 8 Ṿ Exemples de signalisation touristique à Gênes. Source: inspections T Bridge  

!ȒȡɅ ǱẏǍɾɾʔɶǸɶ ȺǍ ɾǍʌȡɾȒǍǪʌȡɐɅ Ǳʔ ǪɶȡʌȇɶǸ ǱẏǸʲțǍʔɾʌȡʬȡʌǹ Ǳʔ ɳǍɶǪɐʔɶɾṞ ǱǸɾ ǪɐɅʌɶɓȺǸɾ 
périodiques sur le site aux parcours principaux pourront être effectués, afin 
ǱẏǍɾɾʔɶǸɶ ȺǸ ɃǍȡɅʌȡǸɅ ǱǸ ȺẏǸʲțǍʔɾʌȡʬȡʌǹ ǸȒȒǸǪʌȡʬǸ Ǳʔ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ɾȡȓɅǍȺǹṞ ǪɐɃɳʌǸ ʌǸɅʔ 
des chantiers, travaux routiers, obstacles temporaires, etc.    
 

6. PRESENCE DE PANNEAUX BILINGUES (ANGLAIS)  
Afin de faciliter les utilisateurs de véhicules étrangers et en vue de la valorisation 
ǱǸ ȺẏǍʌʌɶǍǪʌȡʬȡʌǹ ʌɐʔɶȡɾʌȡɵʔǸ ǱǸ ȺǍ ʬȡȺȺǸ ǱǸ gǽɅǸɾṞ ȡȺ Ǹɾʌ ǹȓǍȺǸɃǸɅʌ ɳɶɐɳɐɾǹ en 
langue anglaise  la systématisation des destinations .    
 
>ɐɃɃǸ ȺǸ ɳɶǹʬɐȡʌ ȺǍ Ẍseconde Dir ǸǪʌȡʬǸ ɾʔɶ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǪɐɶɶǸǪʌǸ Ǹʌ ʔɅȡȒɐɶɃǸ ǱǸɾ 
normes du code de la route en matière de signalisation et de critères pour 
ȺẏȡɅɾʌǍȺȺǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺẏǸɅʌɶǸʌȡǸɅẍ (MIT, 2006), qui rappelle la Convention mondiale sur la 
ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ɶɐʔʌȡȇɶǸ ǱǸ ᶯᶷᶴᶶṞ Ẍ¬Ǹɾ ȡɅɾǪɶȡɳtions seront  écrites dans la langue 
nationale, ou dans une ou plusieurs langues nationales et, en outre, si les parties 
ǪɐɅʌɶǍǪʌǍɅʌǸɾ ȺǸ ȲʔȓǸɅʌ ʔʌȡȺǸṞ ǱǍɅɾ ǱẏǍʔʌɶǸɾ ȺǍɅȓʔǸɾṞ ǸɅ ɳǍɶʌȡǪʔȺȡǸɶ ǱǍɅɾ ȺǸɾ 
ȺǍɅȓʔǸɾ ɐȒȒȡǪȡǸȺȺǸɾ ǱǸɾ ¸ǍʌȡɐɅɾ ĆɅȡǸɾẍṣ ¬Ǹ ɶȇȓȺǸɃǸɅʌ ȒȡʲǸ ǪǸɳǸɅǱǍɅʌ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ Ǎʔ 
ɃǍʲȡɃʔɃ ǱẏʔɅǸ ǍʔʌɶǸ ȺǍɅȓʔǸ ǸɅ ɳȺʔɾ ǱǸ ǪǸȺȺǸ ɅǍʌȡɐɅǍȺǸṣ   
 
Le problème qui peut être résolu  ǍʬǸǪ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ ǪɶȡʌȇɶǸ ᶴ Ǹɾʌ ȺǍ ɳɶǹɾǸɅǪǸ ǱǸ 
plusieurs panneaux dont les indications sont traduites en anglais mais sans 
critère sy stématique pour toute la zone communale ou pour toute la zone 
ǪǸɅʌɶǍȺǸ ʔɶǩǍȡɅǸ ṵɳǍɶ ǸʲǸɃɳȺǸ Ẍɳɐɶʌ ɳǍɾɾǍȓǸɶɾṩpassenger terminals ẍṶṣ 
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Figure 9 Ṿ Exemple de groupe de signalisation contenant des informations en deux 
langues anglais/italien. Source: inspection T Bridge  

¬ẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǍʬǸǪ ȺǸɾ ȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅɾ ǸɅ ȺǍɅȓʔǸ ǍɅȓȺǍȡɾǸ ɳǸʔʌ ǽʌɶǸ 
évaluée de façon limitée aux destinations importantes  pour le flux touristique 
ṵɳǍɶ ǸʲǸɃɳȺǸ ẌɾʌǍʌȡɐɅ ɃǍɶȡʌȡɃǸẍ Ǹʌ ẌʌǸɶɃȡɅǍȺ ȒǸɶɶʳẍṶ Ǹʌ ǟ ǪǸȺȺǸɾ ɵʔȡ ɅǸ ɳǸʔʬǸɅʌ ǽʌɶǸ 
représentées aussi à travers des pictogrammes spécifiques reconnus au niveau 
ȡɅʌǸɶɅǍʌȡɐɅǍȺ ṵǸɾṣ ẌǍǹɶɐɳɐɶʌẍṞ ẌȓǍɶǸẍṞ ẌɾǍȺɐɅẍ Ǹʌ ẌɾʌǍǱǸẍṶṣ  

 
7. COHERENCE ENTRE LES PANNEAUX DE PREAVIS ET DE DIRECTION  

¬ẏǍɶʌȡǪȺǸ ᶱᶷ Ǳʔ ¸ɐʔʬǸǍʔ >ɐǱǸ ǱǸ ȺǍ éɐʔʌǸ ǱȡɾʌȡɅȓʔǸ ȺǸɾ panneaux de préavis  de 
ceux de direction , car les premiers ont une fonction finalisée à informer 
ȺẏǍʔʌɐɃɐǩȡȺȡɾʌǸ ɾʔȒȒȡɾǍɃɃǸɅʌ ǟ ȺẏǍʬǍɅǪǸ ǱǸ ȺǍ Ǫɐnfiguration approximative de la 
prochaine intersection et des destinations qui peuvent être atteintes. La 
signalisation de direction est finalisée à indiquer directement, en proximité du 
ǪɶɐȡɾǸɃǸɅʌṞ ȺǸɾ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅɾṞ ǱǍɅɾ ȺẏɐɳʌȡɵʔǸ ǱǸ ȒǍǪȡȺȡʌǸɶ ȺẏǍǪțǸɃȡɅǸɃent fluide des 
véhicules.   
Les panneaux de direction doivent être cohérents avec le panneau de préavis 
éventuel  précédent.  
>Ǹ ǪɶȡʌȇɶǸ Ǹɾʌ ȒȡɅǍȺȡɾǹ ǟ ǹʬȡʌǸɶ ǱẏǹʬǸɅʌʔǸȺɾ ɳɶɐǩȺȇɃǸɾ ɶǸȺǍʌȡȒɾ ǟ :  

¶ au peu de cohérence ou à la contradiction des indications signalées dans 

la même intersection  (panneaux de direction suivis par des panneaux de 

préavis). Cette situation, comme il a été signalé dans la réglementation, 

peut conduire les automobilistes à des comportements contr aires à la 

ǪɐɶɶǸǪʌǸ ɾǹǪʔɶȡʌǹ ɶɐʔʌȡȇɶǸṣ ¬Ǹ ǪɶȡʌȇɶǸ ɳɶɐɃǸʔʌ ȺǍ ǪɐțǹɶǸɅǪǸ ǱǸ ȺẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ 

entre les deux types de signalisation impliqués également en termes 

ǱẏʔɅȡǪȡʌǹ ǱǸ ȺǍ ǱǹɅɐɃȡɅǍʌȡɐɅ ȡɅǱȡɵʔǹǸ ṵǪɶȡʌȇɶǸ ᶲṶṨ 

¶ la ɳɶǹɾǸɅǪǸ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅɾ ɾʔɳǸɶȒȺʔǸɾ ɐʔ ɶǸǱɐɅǱǍɅʌǸs dans le cadre de la 

ɃǽɃǸ ȡɅʌǸɶɾǸǪʌȡɐɅṣ ñǸȺɐɅ ǪțǍɵʔǸ ǪǍɾ ɾɳǹǪȡȒȡɵʔǸṞ ȺẏǸȒȒȡǪǍǪȡʌǹ ɶǹǸȺȺǸ Ǹʌ ȺǍ 

congruence des deux types de signalisation peut être évaluée.  
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Figure 10 Ṿ MʲǸɃɳȺǸ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅɾ ɶǸǱɐɅǱǍɅʌǸɾ Ǹʌ ɳǸʔ ȺȡɾȡǩȺǸɾ ǱǍɅɾ ʔɅ ɃǽɃǸ ȓɶɐʔɳǸ 

de signalisat ion (Source: Google Maps, image de septembre 2020)  

8. PANNEAUX A MESSAGE VARIABLE (PMV)  
¬ẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ panneaux à message variable ɳǸɶɃǸʌ ȺẏǍǪțǸɃȡɅǸɃǸɅʌ ǍȺʌǸɶɅǍʌȡȒ 
des flux de trafic par rapport aux parcours 
ẌɾʌǍɅǱǍɶǱẍ ȡɅǱȡɵʔǹɾ ɳǍɶ ȺǍ ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ 
direction et en relation à des événements de 
perturbation temporaires. Ces événements sont 
attribuables à  :  

¶ la congestion routière  due  à des situations 

de saturation de la capacité 

infrastructurelle due au flux de véhicules, 

dans un ou plusieurs tronçons routiers 

spécifiques;  

¶ les événements sportifs, culturels, ainsi que 

salons, manifestations, défilés, etc.   

¶ ȺẏȡɅʌǸɶɶʔɳʌȡɐɅ ɐʔ ȺǍ ȺȡɃȡʌǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ 

circulation, ǸɅ ɶǍȡɾɐɅ ǱǸ ʌɶǍʬǍʔʲ ǱẏǸɅʌɶǸʌȡǸɅ 

ɐʔ ǱẏȡɅʌǸɶʬǸɅʌȡɐɅɾ ǸʲʌɶǍɐɶǱȡɅǍȡɶǸɾ ɾʔɶ ȺǍ 

route.  
!ȒȡɅ ǱǸ ɃǍʲȡɃȡɾǸɶ ȺẏǸȒȒȡǪǍǪȡʌǹ ǱǸ ȺẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅṞ ȺǸɾ panneaux seront connectés et 
ȓǹɶǹɾ ɳǍɶ ȺǸɾ ǪǸɅʌɶǸɾ ɐɳǹɶǍʌȡɐɅɅǸȺɾ ǱǹɾȡȓɅǹɾ ɳǍɶ ȺǍ ǪɐɃɃʔɅǸ Ǹʌ ɳǍɶ ǱẏǍʔʌɶǸɾ 
institutions compétentes dans la matière (par exemple la Protection Civile).  
¬Ǎ ɳɶǹɳǍɶǍʌȡɐɅ Ǹʌ ȺẏȡɅɾʌǍȺȺǍʌȡɐɅ ǱǸɾ æ¶Ğ ɾɐɅʌ 
réglementées par:  

¶ le Guide CEI 214-ᶯᶱ ẌæǍɅɅǸǍʔʲ ǟ ɃǸɾɾǍȓǸ ʬǍɶȡǍǩȺǸṣ >ǍɶǍǪʌǹɶȡɾʌȡɵʔǸɾ ǸɅ 

ȒɐɅǪʌȡɐɅ ǱǸɾ ǱɐɃǍȡɅǸɾ ǱẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅẍṞ ɵʔȡ ȡɅʌȇȓɶǸ ȺǸ ɶȇȓȺǸɃǸɅʌ ȓǹɅǹɶǍȺ >Mu 

UNI EN 12966 -1 concernant les caractéristiques spéciales, en particulier, 

Figure 10 Ṿ Exemple de PMV  
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pour les autoroutes et les routes extra urbain es principales, les routes extra 

urbaines secondaires et la viabilité urbaine  ;  

¶ le Rapport technique UNI/TR 11218:2007 "Panneaux à message variable Ṿ 

>ǍɶǍǪʌǹɶȡɾʌȡɵʔǸɾ ǸɅ ȒɐɅǪʌȡɐɅ ǱǸɾ ǱɐɃǍȡɅǸɾ ǱẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅẍṣ  
 
Les problèmes qui peuvent être résolus  ǍʬǸǪ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǳʔ ǪɶȡʌȇɶǸ ᶵ ǪɐɅɾȡɾʌǸɅʌ 
principalement  : 

¶ en des phénomènes de congestion des véhicules à proximité de points ou 

tronçons critiques du réseau de viabilité;  
¶ dans la faible réponse à la demande et donc à la faible efficacité de la 

signali sation verticale par rapport aux conditions réelles de trafic, avec une 
référence particulière aux points et tronçons critiques du réseau de 
viabilité communale.  

 

2.3 ¬ẏ!>ÿuĞuÿM EM >!éÿÃgé!æouM 

 
¬ẏactivité de cartographie est préparatoire à  ȺẏǍɅǍȺʳɾǸ ǱǸ ȺẏǹʌǍʌ ǱǸɾ ȺȡǸʔʲ de la 
ɾȡȓɅǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅ ǸɅ ǪǸ ɵʔȡ ǪɐɅǪǸɶɅǸ ȺǸɾ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ. 
¬Ǹɾ ǍǪʌȡʬȡʌǹɾ ɐɅʌ ɳɶǹʬʔ ǸɅ ɳǍɶʌȡǪʔȺȡǸɶ ȺǸ ǱǹʬǸȺɐɳɳǸɃǸɅʌ ǱẏʔɅǸ carte interactive  
construite à travers un système GIS  ṵñʳɾʌȇɃǸ ǱẏuɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅ géographique) afin de 
visualiser les données et les informations relatives à la signalisation verticale et 
collectées dans le cadre de deux  campagne s ǱẏȡɅɾɳǸǪʌȡɐɅ ɶǹǍȺȡɾǹǸs en octobre 
2020  et en juillet 2021 -.  
Les phases du processus de cartographie sont:  

Ṝ zonage ǱǸ ȺẏǍȡɶǸ ǱẏǹʌʔǱǸṨ 

Ṝ recensement  ǱǸɾ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ɶɐʔʌȡǸɶɾ ɶǸȺǍʌȡȒɾ Ǎʔʲ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ǱẏȡɅʌǹɶǽʌṞ ǟ 

ɾǍʬɐȡɶ ǟ ȺẏǍǪǪȇɾ ǱǸpuis les jonctions autoroutières  (Genova Est et Genova 

Ouest, Genova Nervi, Genova Bolzaneto, Genova Aeroporto, Genova Pegli 

et  Genova Prà) et depuis les principaux pôles  ǱẏǍǪǪȇɾ ʌɐʔɶȡɾʌȡɵʔǸɾ 

(aéroport, terminal croisière, terminal ferr y) à travers des inspections;  

Ṝ la réalisation de la base de données et le transfert sur GIS  des 

informations collectées.  
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¬M įÃ¸!gM EM ¬ẏ!uéM EẏETUDE 
La phase de zonage  Ǎ ɳɶǹʬʔ ȺẏȡǱǸɅʌȡȒȡǪǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺẏǍȡɶǸ ɐǩȲǸʌ ǱẏǹʌʔǱǸṞ ɃȡɾǸ ǸɅ ǹʬȡǱǸɅǪǸ 
dans la figure 12.  
 

 
Figure 11- įɐɅǍȓǸ ǱǸ ȺẏǍȡɶǸ ǪɐɃɃʔɅǍȺǸ ǱǸ gǽɅǸɾ ṵñɐʔɶǪǸ ÿ =ɶȡǱȓǸṶ 

Globalement, l ẏǍȡɶǸ ǱẏǹʌʔǱǸ ɾɐʔɾ-ǸɅʌǸɅǱ ȺǸɾ ɳǍɶǪɐʔɶɾ ɳɶȡɅǪȡɳǍʔʲ ǱẏǍǪǪȇɾ ǟ ȺǍ ʬȡȺȺǸ 
depuis les péages de Genova Est (SS45 Ṿ via Bobbio) et de Genova Ouest (via 
Antonio Cantore), Genova Nervi (SS1 Ṿ Corso Europa), Genova Bolzaneto (via Ezio 
Faggioni), Genova Aeroporto (via Enrico Melen), Genova Pegli (via dei Reggio), 
Genova Prà (SS1 Ṿ ʬȡǍ æɶǟṶ Ǹ ǱǸɳʔȡɾ ȺẏǍǹɶɐɳɐɶʌ >ɶȡɾʌɐȒɐɶɐ >ɐȺɐɃǩɐ ṵʬȡǍ æȡɐɅȡǸɶȡ Ǹʌ 
!ʬȡǍʌɐɶȡ ǱẏuʌǍȺȡǍṶṞ ǱǸɳʔȡɾ ȺǸ ʌǸɶɃȡɅǍȺ ȒǸɶɶy (Piazzale dei Traghetti Iqbal Masih) et le 
terminal croisière (Pont e dei Mille ) avec une extension de ~40  km 2. 
 
¬Ǹɾ ȺȡɃȡʌǸɾ ǱǸ ȺẏǍȡɶǸ ǱǍɅɾ ȺǍɵʔǸȺȺǸ ȺǸɾ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ɶɐʔʌȡǸɶɾ ɐɅʌ ǹʌǹ ǸɅɶǸȓȡɾʌɶǹɾṞ ǸɅ 
ɶǹȒǹɶǸɅǪǸ ǟ ȺǍ ȒȡȓʔɶǸ ɳɶǹǪǹǱǸɅʌǸ ṵfȡȓṣ ᶯᶰṶṞ ɾẏǹʌǸɅǱǸɅʌ ǟ ȺẏɐʔǸɾʌ Ȳʔɾɵʔẏǟ ȺẏoɓɳȡʌǍȺ 
Evang elico  (Piazzale Efisio Gianasso)  (dans la  zone de Voltri ),ǟ ȺẏǸɾʌ Ȳʔɾɵʔẏǟ la gare 
ǱǸ ¸Ǹɶʬȡ ṵĞȡǍȺǸ ǱǸȺȺǸ æǍȺɃǸṶ Ǹʌ ǟ ¸ɐɶǱ Ȳʔɾɵʔẏǟ ȺẏuɅɾʌȡʌʔʌ uʌǍȺȡǸɅ ǱǸ ÿǸǪțɅɐȺɐȓȡǸ ṵʬȡǍ 
Morego, Bolzaneto) . La Figure 13, indique tous les accès autoroutiers à la ville de 
Gênes  Ǹʌ ȺǸɾ ǍǪǪȇɾ ɶǸȺǍʌȡȒɾ ǟ ȺẏǍǹɶɐɳɐɶʌṞ Ǎʔ ʌǸɶɃȡɅǍȺ ȒǸɶɶy et au terminal cr oisière.  
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Figure 12 Ṿ Entrées et aire de zonage  

 

¬ẏǍȡɶǸ ǱẏǹʌʔǱǸ ȡɅǪȺʔʌ ǱǸɾ ʌʳɳǸɾ ǱȡȒȒǹɶǸɅʌɾ ǱǸ ɶɐʔʌǸṞ ɵʔȡ ɾǸ ǱȡɾʌȡɅȓʔǸɅʌ ɾǸȺɐɅ ȺǸʔɶɾ 
caractéristiques fonctionnelles, techniques et structurelles. Parmi celles -ci, les 
routes urbaines et extra urbaines peuvent être enregistrées, ces dernières 
caractérisées par une plus grande dimension de la section routière et par une 
diversité de fonction due à un flux routier plus important, telles que:  

¶ Ẍ>ɐɶɾɐ MʔɶɐɳǍẍṨ 

¶ "Via Bobbio;  

¶ ẌĞȡǍ >ǍɅǸʬǍɶȡẍṨ 

¶ ẌĞȡǍ !ʔɶǸȺȡǍ Ṿ ñɐɳɶǍǸȺǸʬǍʌǍ !ȺǱɐ ¶ɐɶɐẍṨ 

¶ Ẍ¬ʔɅȓɐɃǍɶǸ gṣ >ǍɅǸɳǍẍ; 

¶ ẌStrada Gui do Rossaẍ 
 
 
 
Le zonage a intéressé toutes les 9  Mairies, comme indiqué dans la subdivision 
territoriale de la commune de Gênes (Source ATLANTE DEMOGRAFICO DELLA 
CITTÀ-  Commune de Gênes, année 2008), telles que:  

¶ Mairie I Ṿ Gênes Centre Est;  

¶ Mairie II Ṿ Gênes Centre Ouest;  

¶ Mairie III Ṿ Gênes Basse Val Bisagno ;  

¶ Mairie IV Ṿ Gênes Moyenne Val Bisagno ;  

¶ Mairie V Ṿ Valpolcevera  ; 

¶ Mairie VI Ṿ Gênes Moyen Ouest;  

¶ Mairie VII Ṿ Ouest  ; 

¶ Mairie VIII Ṿ Gênes Moyen Est;  

¶ Mairie IX Ṿ Gênes Est.  
 
¬Ǹɾ ǍȡɶǸɾ ɐʔ ẌĆɅȡʌǹɾ ĆɶǩǍȡɅǸɾẍ ǪɐɃɳɶȡɾǸɾ ǱǍɅɾ ȺǸɾ ǱȡȒȒǹɶǸɅʌǸɾ ɃǍȡɶȡǸɾ ȡɃɳȺȡɵʔǹǸɾ 
dans la construction du zonage, sont les suivantes:  

¶ Carignano, Molo, Prè, Maddalena;  

¶ Sampierdarena, San Teodoro;  

¶ Marassi;  

¶ Staglieno;  

¶ San Fruttuoso;  

¶ Rivarolo, Bolzaneto, Murta, Teglia, Certosa;  

¶ Cornigliano , Campi;  

¶ Voltri, Prà, Pegli;  

¶ Foce, Brignole, San Martino, Albaro;  

¶ Sturla, Quarto , Quinto, Nervi . 
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LE RECENSEMENT DE LA SIGNALISATION  
La première partie de l ẏǍǪʌȡʬȡʌǹ ǱǸ ɶǸǪǸɅɾǸɃǸɅʌ ǱǸɾ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ɶɐʔʌȡǸɶɾ Ǎ ǹʌǹ 
ȺǍɅǪǹǸ Ǎʔ Ǫɐʔɶɾ Ǳʔ Ƀɐȡɾ ǱẏɐǪʌɐǩɶǸ ᶰᶮᶰᶮ Ǹʌ ɾẏǸɾʌ ʌǸɶɃȡɅǹǸ ǸɅ ɅɐʬǸɃǩɶǸ ᶰᶮᶰᶮṞ Ǎʔ 
cours de laquelle les routes des mairies précédemment indiquées ont été 
analysées afin de réaliser la cartographie des groupe s de signalisation objet 
ǱẏǹʌʔǱǸṣ ¬Ǎ ǱǸʔʲȡȇɃǸ ɳǍɶʌȡǸ ǱǸ ȺẏǍǪʌȡʬȡʌǹ Ǎ ǸɅ ɶǸʬǍɅǪțǸ ǹʌǹ ǸȒȒǸǪʌʔǹǸ ǸɅ ȲʔȡȺȺǸʌ Ǹʌ 
aout 2021, en intégrant la cartographie des groupes de signalisation 
précédemment réalisée.   
>ɐɅȒɐɶɃǹɃǸɅʌ Ǎʔʲ ɐǩȲǸǪʌȡȒɾ ǱǸ ȺẏǹʌʔǱǸṞ dans les deux ǪǍɃɳǍȓɅǸɾ ǱẏȡɅɾɳǸǪʌȡɐɅ, 
les panneaux routiers verticaux enregistrés font partie de la catégorie  :  

¶ Direction;  

¶ Touristique;  

¶ Préavis;  

¶ Voie avec fonction directionnelle.  
 
DIRECTION  
uȺ ɾẏǍȓȡʌ ǱǸ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǍʬǸǪ ʔɅ ȒɐɅǱ ǩȺǍɅǪ ɵʔȡ ȡɅǱȡɵʔǸɅʌ ʔɅǸ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅ ɳɶǹǪȡɾǸṞ 
ʔʌȡȺȡɾǹɾ ǱǍɅɾ ȺǸɾ ʽɐɅǸɾ ʔɶǩǍȡɅǸɾ ɐʔ ǍȒȡɅ ǱẏǍɶɶȡʬǸɶ ǟ ǱǸɾ ǱǸɾʌȡɅǍʌȡɐɅɾ ʔɶǩǍȡɅǸɾṣ   
Certains panneaux de direction ont un fond noir opaque pour les panneaux 
ǱẏǍǱɶǸɾɾǸ ǟ ʽɐɅǸɾ ǱǸ production, usines, zones industrielles, zones artisanales et 
centres commerciaux ( par exemple pour le centre commercial Fiumara, ou la 
zone Campi).  
 
TOURISTIQUE 
uȺ ɾẏǍȓȡʌ ǱǸ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ʬǸɶʌȡǪǍʔʲ ǍʬǸǪ ʔɅ ȒɐɅǱ ɃǍɶɶɐɅ ǱǸ ǱȡɶǸǪʌȡɐɅ ɵʔȡ ȡɅǱȡɵʔǸɅʌ 
les destinations touristiques/culturelles (par exemple monuments, villas 
historiques).  
 
PREAVIS 
uȺ ɾẏǍȓȡʌ ǱǸ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǱǸ ɳɶǹǍʬȡɾ ǱẏȡɅʌǸɶɾǸǪʌȡɐɅ Ǹʌ ǱǸ ɳɶǹɾǹȺǸǪʌȡɐɅṣ  
 
VOIE AVEC FONCTION DIRECTIONNELLE  
ñȡɃȡȺǍȡɶǸɾ Ǎʔʲ ɳǍɅɅǸǍʔʲ ǱǸ ɳɶǹǍʬȡɾṞ ȡȺ ɾẏǍȓȡʌ ǱẏȡɅǱȡǪǍʌȡɐɅɾ ɵʔȡ ȡɅǱȡɵʔǸɅʌ ʔɅ ɳɶǹǍʬȡɾ 
ǱẏȡɅʌǸɶɾǸǪʌȡɐɅ ʔɶǩǍȡɅǸ ǟ ɶɐɅǱ-ɳɐȡɅʌṞ ʔɅ ɳɶǹǍʬȡɾ ǱẏʔɅ ǪɶɐȡɾǸɃǸɅʌ ǍʬǍɅʌ ʔɅ ɳɐɅʌ ɐʔ 
un passage souterrain.  
 
La première  ǪǍɃɳǍȓɅǸ ǱẏȡɅɾɳǸǪʌȡɐɅ Ǎ ɳǸɶɃȡɾ ǱẏǸɅɶǸȓȡɾʌɶǸɶ Ǎʔ ʌɐʌǍȺ 199 groupes 
de signalisation , dont 149 relatifs aux panneaux de direction.  
Parmi les 149, 21 sont de direction -touristique, 40 sont relatifs aux panneaux de 
préavis et 11 sont des panneaux de type "vo ie avec fonction directionnelle".  
¬Ǎ ǱǸʔʲȡȇɃǸ ǪǍɃɳǍȓɅǸ ǱẏȡɅɾɳǸǪʌȡɐɅ Ǎ ɳǸɶɃȡɾ ǱǸ ǱǹʌǸǪʌǸɶ un total de 227 
groupes de signalisation , dont 127 sont relatifs aux panneaux de direction, 33 de 
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direction -touristique, 47 relatifs aux panneaux de préavis et 20 pan neaux de 
type voie avec fonction directionnelle.  
 

LA REALISATION DE LA BASE DE DONNEES ET LE TRANSFERT SUR GIS  
La méthodologie de construction de la base de données  relative à la signalisation 
ʬǸɶʌȡǪǍȺǸ ǪɐɅɾȡǱǹɶǹǸ ǱǍɅɾ ȺẏǍɅǍȺʳɾǸ Ǎ ɳɶǹʬʔ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ Ⱥẏapplication de 
ẌgǸɐɳǍɳǍɶǍʽʽȡẍ et du software GIS . 
Le recensement des signaux dans les aires décrites a été effectué à travers 
ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ẌgǸɐɳǍɳǍɶǍʽʽȡẍ, développée par HydroloGIS, qui permet 
ǱẏǸɅɶǸȓȡɾʌɶǸɶṞ ɶǍɳȡǱǸɃǸɅʌ Ǹʌ ǸɅ ȒɐɶɃǍʌ ǱȡȓȡʌǍȺǸ ṵǟ ʌɶǍʬǸɶɾ ɾɃǍɶʌɳțɐɅǸṶṞ ȺǸɾ 
informations et les photos relatives à des points spécifiques et de les sauvegarder 
comme points géo référencés. Un autre avantage dé ɶȡʬǍɅʌ ǱǸ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ 
ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ Ǹɾʌ ȺǍ ɳɐɾɾȡǩȡȺȡʌǹ ǱẏǸɅɶǸȓȡɾʌɶǸɶ Ǹʌ ǱǸ ʌɶǍȡʌǸɶ ǱǸɾ ǱɐɅɅǹǸɾ ɾɳǍʌȡǍȺǸɾṣ !ȒȡɅ 
ǱǸ ǱǹʌǸǪʌǸɶ ȺǍ ɳɐɾȡʌȡɐɅ ǱǸɾ ɳɐȡɅʌɾ ǱẏȡɅʌǹɶǽʌṞ ȡȺ Ǹɾʌ ɅǹǪǸɾɾǍȡɶǸ ɵʔǸ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌǸʔɶṞ Ǎɳɶȇɾ 
ȺẏȡɅɾʌǍȺȺǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ɾʔɶ ɾɐɅ ɳɶɐɳɶǸ ǍɳɳǍreil, active la fonction  
ẌȺɐǪǍȺȡɾǍʌȡɐɅẍ ǟ ʌɶǍʬǸɶɾ ȺǍ ǪɐɅɅǸʲȡɐɅ gæñ Ǳʔ ɾɃǍɶʌɳțɐɅǸṞ ɳǸɶɃǸʌʌǍɅʌ ȺẏǍǪɵʔȡɾȡʌȡɐɅ 
ǱǸ ɳțɐʌɐɾ Ǹʌ ǱǸ ǱɐɅɅǹǸɾ ǱǍɅɾ ȺǸɾ ɳɐȡɅʌɾ ǱẏȡɅʌǹɶǽʌ ǪɐɶɶǸɾɳɐɅǱǍɅʌɾṣ >ǸʌʌǸ ǍɳɳɶɐǪțǸ 
ǱẏȡɅɅɐʬǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ɳǸɶɃǸʌ ǱẏǹʬȡʌǸɶ ȺẏȡɅǪǸɶʌȡʌʔǱǸ Ǹʌ ȺǸɾ ɾɐʔɶǪǸɾ ǱẏǸɶɶǸʔɶ 
éventuelles dans la digitalisation, en conservant le positionnement exact et la 
ȺɐǪǍȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸɾ ɳɐȡɅʌɾ Ǎʔɾɾȡ ǸɅ ǪǍɾ ǱǸ ʌɶǍɅɾȒǸɶʌ ʬǸɶɾ ǱẏǍʔʌɶǸɾ ɳȺǍʌǸȒɐɶɃǸɾṣ  
¬Ǹɾ ǱɐɅɅǹǸɾ Ǳẏɐʔʌɳʔʌ ǱǸ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ ɳǸʔʬǸɅʌ ǽʌɶǸ ǸʲɳɐɶʌǹǸɾ ǱǍɅɾ ǱǸɾ ȒɐɶɃǍʌɾ 
dif férents et dans des programmes différents, y compris le software GIS utilisé 
pour digitaliser le recensement des signaux verticaux sur la carte.  
Le file  Ǳẏɐʔʌɳʔʌ ɐǩʌǸɅʔ ǟ ɳǍɶʌȡɶ ǱǸ ȺẏʔʌȡȺȡɾǍʌȡɐɅ ǱǸ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ gǸɐɳǍɳǍɶǍʽʽȡ Ǎ 
ensuite été transféré sur le  software GIS  pour la construction de la base de 
données.  
 
La Base de données  dans sa version finale  est constituée par un total de 426  
points Ṟ ɾȡʌʔǹɾ ǱǍɅɾ ȺẏǍȡɶǸ ǱẏǹʌʔǱǸ Ǹʌ ɵʔȡ ɶǸɳɶǹɾǸɅʌǸɅʌ ȺǸɾ groupes de signalisations  
actuellement présents et situés le  long des parcours analysés.  
 

 

Figure 13 Ṿ Cartographie des groupes de signalisation routiers  
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La base de données a été construite à travers la conversion des données tabulaires 
en vecteurs de points, caractérisés par les coordonnées géographiques et par les 
informations ultérieures associées à chaque groupe de signalisation et 
enregistrées sur le s ite.   
Le système de référence est le WGS84 EPSG:4326.   
 
Chaque point identifié sur la carte est caractérisé par les informations suivantes:  

¶ ID  

¶ Long  

¶ LAT 

¶ Nom Photo  

¶ Typologie  

¶ Desc 1 

¶ Desc 2  

¶ Photo  

¶ Date  
 
 
 
ID  
Cette valeur, exprimable avec un numéro, est générée automatiquement lors de la 
création du vecteur, et indique la numération, par ordre croissant, du nombre de 
points créés (1,2, 3 etc.)  
 
LONG  
Premier paramètre des coordonnées géographiques du panneau, il indique la 
valeur de la longitude du point, obtenue à partir du file  Ǳẏɐʔʌɳʔʌ ǱǸ ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ 
Geopaparazzi.  
 
LAT 
Deuxième paramètre des coordonnées géographiques, il indique la valeur de la 
ȺǍʌȡʌʔǱǸ Ǳʔ ɳǍɅɅǸǍʔ ʬǸɶʌȡǪǍȺṣ >Ǹ ɳǍɶǍɃȇʌɶǸ Ǹɾʌ ɐǩʌǸɅʔ ǟ ɳǍɶʌȡɶ ǱǸ Ⱥẏɐʔʌɳʔʌ ǱǸ 
ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ gǸɐɳǍɳǍɶǍʽʽȡṣ 
 
N_Photo  
Le champ décrit le nom de la photo du panneau routier, du point individuel. Le 
nom peut être obtenu automatiquement (génération output de Geopaparazzi) ou 
être inséré manuellement en modifiant le champ.  
 
Typologie  
Le champ décrit la typologie de panneau routier analysé. Les typologies 
principales inclues dans le recensement sont:  

¶ direction;  
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¶ préavis;   

¶ voie avec fonction directionnelle;  

¶ touristique.  
 
Desc 1 
¬ẏǍǩɶǹʬȡǍʌȡɐɅ ẌEǸɾǪ ᶯẍ ȡɅǱȡɵʔǸ ȺǍ ǱǸɾǪɶȡɳʌȡɐɅ ǱǸ ȺǍ ʌʳɳɐȺɐȓȡe de panneau. Ce champ 
recueille la description de la destination de chaque panneau vertical. Les 
destinations sélectionnées sont au total 47  et sont répertoriées ci -dessous:  

¶ Cimetière Staglieno  

¶ Stade L. Ferraris  

¶ Pompiers, Détachement Ge est  

¶ Pompiers  

¶ Carabiniers commandement provincial  

¶ Carabiniers forestiers  

¶ Carabiniers 2° bataillon Liguria  

¶ Carabiniers  

¶ Carabiniers N.A.S  

¶ Carabiniers, commandement légion Liguria  

¶ Corps des agents de la répression des fraudes, commandement provincial 

de Gênes  

¶ Corp s des agents de la répression des fraudes, commandement régional 

Liguria  

¶ Corps des agents de la répression des fraudes, cellule régionale P.T. (police 

fiscale)  

¶ Police routière  

¶ Préfecture de police  

¶ Centre des congrès  

¶ Aquarium de Gênes  

¶ Foire de Gênes  

¶ Hôpital San Martino  

¶ Hôpital Galliera  

¶ Hôpital Gaslini  

¶ Hôpital Villa Scassi  

¶ Hôpital Evangelico  

¶ terminal ferry  

¶ port passagers  

¶ port industriel Prà  

¶ embarquement ferry  

¶ terminal croisière  
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¶ Capitainerie de port//garde côtière  

¶ Parking relais Diaz  

¶ Parking relais Marassi  

¶ Parking relais Dinegro  

¶ Centre commercial Fiumara  

¶ Zone Campi  

¶ Gare Principe FS  

¶ Gare Brignole FS  

¶ Gare Nervi FS  

¶ Gare Pegli FS  

¶ Gare Voltr i FS 

¶ Centre  

¶ P.zza De Ferrari  

¶ Great Campus (Erzelli)  

¶ Bibliothèque Rosanna Benzi  

¶ Port de plaisance de Sestri  

¶ Aéroport  

¶ IIT 

¶  Marché des fruits et légumes  

¶ Superficie équipée camping -car  
 
Desc 2  
Le champ Desc 2 recueille les informations additionnelles sur la description des 
panneaux.  
 
La figure montre un exemple de champ Desc 1 et Desc 2 pour un panneau vertical 
situé dans la zone du centre, entre la route Sottopasso di Caricamento et Piazza 
Cavour, où dans les champs Desc 1 et Desc 2 les informations indiquées par les 
panneaux verticaux sont incluses.  

 
 
 
Photo  
¬Ǹ ǪțǍɃɳ æțɐʌɐ ǪɐɅʌȡǸɅʌ ȺẏĆé¬ ɶǸȺǍʌȡȒ ǟ ȺǍ ɳțɐʌɐ ɵʔȡ ɶǸɳɶǹɾǸɅʌǸ ȺǸ ɳǍɅɅǸǍʔ ʬǸɶʌȡǪǍȺ 
situé dans chaque point de la carte.  
 
Date  
Le champ Date contient les indications sur la période dans laquelle ce point de la 
Base de données a été mis à jour  : 
¶ Ẍᶯᶰ-ᶰᶮᶰᶮẍ Ṿ fait référence aux photos relevées lors de la première inspection  ; 
¶ Ẍ7-2021ẍ Ṿ fait référence aux photos relevées lors de la deuxième inspection.  
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Les photos des panneaux, dont la géolocalisation est prise directement depuis 
ȺẏǍɳɳȺȡǪǍʌȡɐɅ gǸɐɳǍɳǍɶǍʽʽȡṞ ɾɐɅʌ ȡǱǸɅʌȡȒȡǹǸɾ ɳǍɶ ȺǸ ɅɐɃ ȒȡȺǸ Ẍu¶gṪǱǍʌǍṪɅʔɃǸɶɐ 
ɳɶɐȓɶǸɾɾȡʬɐṣȲɳȓẍṣ ¬Ǹɾ ɳțɐʌɐɾṞ Ǎʔ ǪɐɅʌɶǍȡɶǸṞ ȡǱǸɅʌȡȒȡǹǸɾ ẌfɐʌɐĤṣȲɳȓẍṞ Ǎʔ ɅɐɃǩɶǸ ǱǸ ᶯᶳṞ 
ont été insérées manuellement, si nécessaire en cas de mauvaise visualisation.  
 

 

Figure 15 Ṿ exemple du parcours URL des photos de la base de données  

 
¬Ǎ ɾǹȺǸǪʌȡɐɅ Ǳʔ ɳɐȡɅʌ ɾʔɶ ȺǍ ǪǍɶʌǸ ɐʔʬɶǸ ʔɅǸ ȒǸɅǽʌɶǸ ǱẏȡɅȒɐɶɃǍʌȡɐɅ ɾʔɶ ȺǸɾ 
ǪǍɶǍǪʌǹɶȡɾʌȡɵʔǸɾ ǱǸ ȺẏǹȺǹɃǸɅʌṞ ɵʔȡ ɐȒȒɶǸ ȺǍ ɳɐɾɾȡǩȡȺȡʌǹ ǱǸ ʬȡɾʔǍȺȡɾǸɶ ȺǍ ɳțɐʌɐȓɶǍɳțȡǸ 
relative au panneau ou aux groupe s de panneaux présents.   

 
Figure 16 Ṿ exemple de visualisation du panneau sur la carte  


